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ISIN UMUMI SocCiYYosi

Movzunun aktualligi. Son zamanlar Azorbaycamin siyasi,
igtisadi, modoni hoyatinda dorin doyisikliklor miigahide olunur.
Azarbaycan diinyada daha boyiik niifuz oslds edir. Elm va texnikanin
cosqun inkisafi, elmi-texniki informasiyanin intensiv miibadilasi,
miixtalif dovlstlorin elmi istiqgamatde inteqrasiyast — biitlin bunlar
ayri-ayr1 elm sahalarinin formalagmasinda shomiyyatli rol oynayir.

Homginin comiyyatde inkisaf edon demokratiya onun
lizvlerinin hiiquq sahssinds do dilden istifadesinin hiiquqi nizama
salinmasima bdyiik ehtiyac yaradir. Ictimai horokotlor comiyyatin
hayatinin biitlin saholerini nizama salan qanunlarin mezmununa
maraq oyadir. Dayisikliklor noinki Azerbaycan comiyystinin
hayatinda 6z izini qoyur, hatta respublikamizin qanunvericiliyinda
doyisikliklorin edilmosine tolobat yaradir. Miiqavilslor, kontraktlar
baglanilir vo qonsu &lkslorle vahid ganunvericilik bazasi yaradilir.
Belo bir voziyyotdo miiasir diinyada modeniyystloraras1 hiiquqi
kommunikasiya xiisusi yer tutur. Bunlar sonadlorin Gyronilmasing,
Azorbaycan vo rus dillorindo olan xiisusi hiiquq odobiyyatinin
torclimasine maraq yaradir.

Son zamanlarda miisahido olunan xiisusi terminologiyanin
zonginlosma vo modifikasiya prosesi diinya hiiquqi comiyyatinda,
biitdvlilkde comiyyatds, informasiyanin alinmasi, miibadilesi va
yayilmasi hiiquq adsbiyyatinin torciimasi ohamiyyatinin artmasina
sobab olur. Terminoloji vahidlorin torciimesi ilo bagli bir sira
problemlorin yaranmasit modoniyyatlorarasi alagolorin  artmasi,
miiasir {insiyyat prosesindo hiiquq dilinin rolu va rus hiiquq ter-
minlorinin Azarbaycan dilina terclimasi problemlorinin aktualligini
sartlondirir. Ciinki qanunvericilik aktlarmin hazirlanmasi, onlarin
linqvistik ekspertizasi, mohkomo hdkmlari vo s. torclimesi iigiin la-
zim olan optimal lingqvo-nozari prinsiplerin hazirlanmasi dilgilikde
aktual problemlordendir. Bu baximdan dil¢ilikde hiiquq terminlarinin
Azorbaycan dilins torciimasinin nazori aspektds tohlili asasdir.

Tadqiqatin maqsad va vazifalari. Todqiqatin magsadi hiiquq
terminlorinin rus dilinden Azsrbaycan diline torciimesinds leksik-
islubi xiisusiyyatlorinin arasdirilmasidir. Qeyd olunan mogsads nail
olmaq ii¢iin asagidaki vozifolorin yerins yetirilmasi nazords tutulur.



Bu moagsads nail olmaq iigiin dissertasiyada agagidaki vozifalor
qoyulur:

—terminlorin xiisusiyyatlori haqqinda tam tesavviir vermak va
Azorbaycan dilinin elmi iislubunda hiiquq terminologiyasinin va
hiiquq terminlorinin yerini miiayyan etmok;

—rus va Azarbaycan hiiquq terminlarinin saciyyavi xlisusiyyat-
lorini miioyyanlosdirmok;

—rus vao Azarbaycan dillorinds hiiquq terminlarinin tarciime-
sinin qarsisinda qoyulan asas talablari tohlil etmak;

—{limumi ganunauygunluglar lize ¢ixarmaq veo rus hiiquq ter-
minlarinin Azorbaycan dilina torciimasinin xiisusiyyatlorini miiayyan
etmoak;

—rus hiiquq terminlorinin torclimasi prosesinde yaranan ¢o-
tinliklori agkar etmok vo onlar1 holl etmok moagsadi ilo torciime
tisullarin1 miisyyonlogdirmoak;

—yeni hiiquq terminlorinin vo {imumelmi sézlorin yeni hiiquq
monalarinin tarciimasi, ensiklopedik, terminoloji vo basqa ligatlora
olava etmok magsadi ilo tdvsiyslar vermak;

—hiiquq matnlarinds rus hiiquq terminlarinin Azarbaycan dili-
nd tarclimasinin spesifikasini aragsdirmag;

torciimo prosesinds hiiquq normalarinin mahiyyasti vo uygun-
lugunu eyni zamanda terminologiyada adekvat oks edilmosi mogsadi
ilo hiiquq matnlarinin tahlilini aparmag.

Tadgiqatin obyekti. Tadqigatin obyekti rus dilinds islonan hii-
quq terminlerinin Azarbaycan diline torclimo problemlorinin aras-
dirilmasidir.

Tadgiqatin  predmeti. Todqiqatin predmeti rus hiiquq
terminlorinin torciimo {sullar1 va ekvivalentlorinin spesifikasinin
miioyyanlagdirilmosidir.

Tadgiqatin manbalari. Xiisusi vo imumi istifads liigatlori, hii-
quq elmino aid moatnlor (Azerbaycan Respublikasinin vo Rusiya
Federasiyasmin Miilki Macallolori), ham¢inin Azorbaycan vo rus
dillorinds hiiquq terminlorin liigstlori vo torciimods leksik-iislubi
xiisusiyyatlari iizo ¢ixardan siyasi-hiiquq v hiiquqi adobiyyatlardir.

Tadgiqatin metodlari. Dissertasiyada garsiya qoyulan magsoad
va vozifalorden asili olaraq rus vo Azarbaycan dilinde hiiquq ter-
minlorinin torciime xiisusiyyatlorini tohlil etmok ii¢iin tosviri, mii-
qayisali metodlardan istifads edilmisdir.
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Tadgiqatin elmi yeniliyi. Dissertasiyada ilk dofs olaraq rus ve
Azarbaycan dilinds hiiquq terminlorinin torclimo prosesi kompleks
sokilda tadqiq edilmisdir. Bu zaman adi ¢akilon dillords dillararasi
terminoloji uygunluqglar va forqli cohatlor agkar olunmusdur; hiiquq
terminlorinin torclims prinsiplori toyin edilmisdir; rus dilindaki hii-
quq terminlorinin Azarbaycan dilins torciimesinin iisullar1 vo prin-
siplori miioyyeonlosdirilmis vo homg¢inin manbo dildo menalarmi va
kontekst miihitini nazors alaraq torciimo ilo bagh tdvsiysler veril-
misdir.

Tadgiqatin nazari va praktik ahamiyyati. Dissertasiyanin nozo-
ri ohomiyyati odur ki, hiiquq terminlorinin terclimasinin imumi
masalalorinin halli yollarinin prinsiplori miioyysnlesdirilir. Todgiqat
naticosinde alinmig noazori naticalordon terminologiya, nozori vo
praktik terclimo, miiqayisali vo xiisusi stilistika, leksikologiya va
torciimo leksikografiyasinda istifado edilo bilor. Isin praktik shomiy-
yati ondan ibaratdir ki, onun nazari naticolori vo todqiqat materiali
milli (Azorbaycan) vo xarici (rus) dillor iizrs yeni hiiquq liigstlorinin
tortibinde, movcud terminoloji liigstlorin tokmillasdirilmasinds vo
dors vasaitlorinin hazirlanmasinda istifads edils biler. Hiiquq termin-
lorinin Ligatds oksi, torclimasi va islonmasi {igiin verilmis tovsiyalor
yeni liigatlor, dors vesaitlori, torciime iizra todris programlarinin tor-
tib edilmasinds leksikoqraflar va tarclimagilar ligiin faydali ola bilar.

Tadgiqatin aprobasiyasi. Dissertasiya Gonco Dovlst Univer-
sitetinin «Rus dili vo onun tadrisinin metodikasr” kafedrasinda yerina
yetirilmis vo miizakirs olunmusdur. Tadqiqatin osas mozmunu miix-
talif elmi jurnal va toplularda 6z oksini tapmisdir. Moqaloslor disserta-
siyanin mozmununu tam shats edir.

Tadgiqatin qurulusu. Todqiqat isi giris, iki fasil, notico va isti-
fads edilmis adobiyyat siyahisindan ibaratdir.



TODQIQATIN 9SAS MOZMUNU

Dissertasiyanin “Girig” hissesinde movzunun aktualligi, tadqi-
gatin magsad va vazifalari, obyekti, monbalori, metodlari, elmi yeni-
liyi, nozari va praktik shamiyyati, aprobasiyasi va qurulusu hagqinda
moalumat verilir.

Dissertasiyanin «Hiiquq terminlori dilin leksik-lislubi vahidi
kimi: todqiqatin nozari asaslari» adlanan birinci faslinds rus vo Azor-
baycan dil¢iliyinds bir sira nazeri problemlor kompleks sokilinda
aragdirilir. Hiiquq terminologiyasinin nozari problemlari arasdirilan
bu fasil dord bélmaden ibarastdir. Birinci bolms “Rus vo Azarbaycan
dilgiliklarinds terminlorin tadqiqi” adlanir. Bu bdlmads terminlarin
sozlordon farqli cohatlori, termin va terminologiya anlayislari, termin
vo onun mahiyyati, terminin definitivlosmasi va s. bu kimi nazari
problemlordon genis sokildo bshs olunur. Dissertasiyanin nozari-
metodoloji bazasmi terminologiya problemlari {izro B.N.Qolovinin,
V.P.Danilenkonun, T.JI.Kandelakinin, D.S.Lottenin, A.B. Superan-
skayanin, S.P.Xijnyakin', metn nozeriyyesi iizro M.P Brandesin,
M.M.Kojinanmn, N. M.Razinkinanin® (83-84), torciimo nozoriyyesi
tizro L.S.Barxudarovun V.N.Komissarovun, L.K.Latisevanin, A.D.
Sveytserin® vo b. asarlori toskil etmisdir.

! Tonosur B.H., Ko6pun P.1O. JIMHrBUCTHYECKHE OCHOBBI YUCHHS O TepMUHAX. M.:
Boicirass mkoma, 1987, 104 c.; Jauunenko B.I1. JIMHrBHCTHYECKHI acrekT
cra"gapTuzanuu TepmuHoiorud. M., 1993, 280 c.; Kannenaku T.JI. Cemanruka u
MOTHUBUPOBAHHOCTH TepMHUHOB. M.: Hayka, 1977. 168 c.; Jlorre 1.C. Bompock
3aUMCTBOBAHUSI M YIIOPSOYEHHST WHOS3BIYHBIX TEPMHUHOB M TEPMHHOIIIEMEHTOB.
M.: Hayka, 1982, 149 c. 158. Cynepanckast A.B. ITogonsckas H.B. u qp. O6mast
TepmuHoiorus. Bompocsr Teopmm. M.: Hayka, 1989, 243 c.; Xwxmsax C. IL
IOpumnaeckas Tepmunonorust: popmuposanue u cocras / ITox pen. JLU.bapanan-
koBoii. Caparos : 3n-Bo Capart. yH-Ta, 1997, 136 c.

2 Bpannec M.II. Ctunp u nepeBoa. M., 1988, 210 c.; Koxwmra M.M. O peueBoit
CHCTEMHOCTH HAy4YHOTrO CTHJISI CPAaBHHUTEIBHO C HEKOTOPBIMHU JPYrUMHU. IlepMb,
1972, 325 c.; Pasunkuna H.M. ®ynkimonanpHas crmimiuctuka M.: Beicmas
mkona, 1989, 180 c.

3 Bapxymapos JI.C. SI35IK i IepeBO; BONPOCH! OBIIel M YACTHOM TEOPHH IEPEBOJIA.
M.: Mexnayrapoausie otHomenus, 1975, 240 c. Komuccapos B.H. O6mas teopus
nmepeBoma. M., 1999, 251 c.; Jlaremmes JI.K. Texnomorus mepeoma. M., 2001;
[Betiniep A.Jl. Teopus mepeBonma. M.: Hayka, 1988, 215 c.



Termin va terminologiya anlayiglari tam hacmda dilgiliys yal-
niz XX osrin ovvallorinds daxil edilmisdir. Tadqiqatalarin
oksariyyatindo hesab edilir ki, indiys goder hami torafindon gobul
edilmis  fermin toyini mdvcud deyil Amma onu da
miioyyanlagdirirlor ki, termini «xiisusi dilds xiisusi anlayislarin doqiq
ad1 olan xiisusi nominativ leksik vahidi (s6z vo ya soz birlogmasi)
kimi qobul etmok olar». ' Terminin on miihiim xiisusiyyatlori
“Ensiklopedik dilgilik Ligatinds™ verilir: «Terminin xiisusiyyatlorina
sistemlik, definisiyanin mdvcudlugu, terminoloji saha gorgivasinda
tokmonaliq tendensiyasi, ekspressiyanin olmamagi, tislub neytralligi
aiddir».?

Miiasir dilgilik tadgigatlarini dil vahidinin sosial rolu va tinsiy-
yat funksiyasina maraq xarakteriza edir: onun {igiin terminologiyanin
tobii soraitde islonilmosi ohomiyystlidir, daha doqiq desok, real
pesokar (hiiquq) kommunikasiya goraitinde dyranilmesidir.

Termin va iimumislok leksika va ya termin va termin olmayan
soz oppozisiyast da genis arasdirilmigdir. Belaliklo, yuxarida
gOstorilmis  xiisusiyyatloro gora terminlor, xilisusi vahidlor kimi
spesifik sistemlora daxildirlor. Bu har hansi bir elmin konkret
terminoloji sahasidir. Bununla baghi R.Y.Kobrin va B.N.Qolovinin
fikirlori daha da miinasibdir. Onlar terminologiyanit adobi dilin
sistemindon ayirmurlar, ¢linki bazon eyni leksik vahidlor eyni
zamanda hom terminlor, hom do {imumislok sozlor rolunda ¢ixis eds
bilirlor. Alimlor hesab edirlor ki, eyni sdzdiizeldici modellordon
istifado edilon terminlor miixtslif deracods semantik doyisikliklora
moruz qalirlar.’ Mosolon: eped-ziyan, y6vimox-zorar, ywep6-zorar;
kpaoica-ogurluq, xuwenue-ogurlug.

Dissertasiyanin bu bélmasindo Azarbaycan terminologiyasinin
formalagma tarixi, hiiquq terminologiyasiin inkisaf tarixi do todqiq
edilmigdir. Terminologiyanin formalasma tarixi 6z oksini M.Qasi-

! I'punes C.B. Beenenue B TepmuHOBeeHre. M.: MockoBckwid jutieit, 1993. ¢.22

2 JIMHrBUCTHYECKUH SHIMKIoNnennyeckuit cnosapb. [lon pen. Spuesoit B.H. M.:
Cosetckas surkioneaus, 1990, ¢. 508-509

3 Tonosun B.H., Ko6pun P.1O. JInHrBHCTHYECKHE OCHOBBI YUCHHS O TepMUHAX. M.:
Bricmias mkoma, 1987, 104 c.



mov, S.Sadiqovanin monografiyalarmda tapmusdir.' Buna goro do
Azarbaycan dili terminologiyasinin tarixine uygun olaraq hiiquq
terminologiyasinin inkisafi da nozordon kecirilmigdir. XX asrin
ovvallorinds Azorbaycanda ikidilli hiiquq terminlori Ligotlori dorc
edilmigdir. Belo ki, «Rusca-tatarca vo tatarca-rusca siyasi, hiiquqi,
horbi vo bagqa terminlor ligati» (1907-ci il) va «Rusca-tiirkco
(Azorbaycan) hiiquq terminlori” (1920-ci il) liigstlorinde hiiquq
terminlorindon basqa siyasi partiyalar, sinfi ziddiyyet, ordu, idarslor,
miiharibo ilo bagli terminlor do verilmisdir. Masslon: siyasi tatil —
MOJIUTUYCCKAs cTradka, cahan ingilabt — mupoBas nureparypa, milli
adalat — HanMOHAIBHAS CIIPABENIINBOCTD, Xalg dumasi — HapoaHas
nyma, sol ingilabgilar — neBbie pEBONIOLMOHEPDI, Sura hokumati —
COBETCKasi BIACThb, fohlo hokumoti — pabouas Biacth, Sovet
hokumati — coBeTCcKasl BIacTh,

Miiasir Azorbaycan hiiquq terminologiyasmin tshlili gosterir
ki, hiiquq terminlorine aid ¢oxdilli, izahli va ensiklopedik liigatlor
nost edilmisdir.? Liigotlordo miixtelif goxsaholi hiiquq miinasibatlo-
rini oks etdiron terminlor haqqinda konkret mslumat vo anlayislarin
tohlili verilir. Aragdirmalardan aydin olur ki, leksikoqrafik materil-
larda hiiqugla bagh anlayislarin Azsrbaycan dilinds daqiq ifadesine
ciddi sokilds yanasilmigdir.

Ikinci bélmo «Rus hiiquq termini vo rus hiiquqi terminolo-
giyast: todgiqatin tarixi-leksikoloji aspekti» adlanir. Burada xiisusi
analizin obyekti hiiquq terminologiyasinin birliyi, sistemliyi vo mo-
nasidir. Hiiquq termini, hiiquq terminologiyasi va eyni zamanda rus

v “ )

dil¢iliyinda farqli olan “ropuduuecxuii”, “npasosoii” mepmun toyin-

! Qasimov M. Azorbaycan dili terminologiyasiin osaslart Baki, Elm, 1973, 186 s.;
Sadiqova S. Azorbaycan dilinds terminologiyanin togokkiilii vo inkisafi Baki, Elm,
2005, 348 s.

2 Rusca-azorbaycanca qisa hiiquq ligoti (qiyabigilor iigiin komoke¢i material) B.,
1960, 189 s.; Hiiquq terminlori liigati B., 1961, 310 s.; Hiiquq ensiklopedik liigati
B., 1991, 544 s.; Ingilisco-rusca-azorbaycanca hiiquq ligoti B., 2003, 428 s.;
Ibrahimov A. Ingilisco-rusca-tiirkco-azorbaycanca hiiquq terminlori ligoti B.,
2004, 248 s.; Abbasov A. Ingilisce-azorbaycanca hiiquq terminlori liigati B., 2007,
312s.



lorin, anlayiglarmin izahi verilmisdir. Rus hiiquq terminologiyasinin
xiisusiyyatlori vo mongayi masalalari dyranilmisdir.

Tadqiqatda hiiqgug termini anlayis1 asagidaki gaydada toyin
edilir: hiiquq anlayisinin iimumiloesdirilmis adi olan, daqiq vo miiay-
yon meonaya malik vo birmenaliligla forqlonan; hamg¢inin qanunun
(normativ aktinin) mozmununun ifadssinds istifadoe edilon anlayis-
larin isaresi. Demok, hiiquq terminlori gostarilon kriteriyalara cavab
veran, qanunvericilikds islonan va hiiquq tacriibssine daxil olmus s6z
va ya sz birlogsmosidir. Hiiquq elminds ham qeyri-hiiquqi elmlarin
xiisusi terminlori (onlar macburi qaydada hiiqugsiinaslar torafindon
izah edilirlor), ham ds asl hiiquq terminlori (onlarin menasi hiiquq
odabiyyatinda veo hiiquq aktlarinda tayin edilir) istifade olunur. Hii-
quq terminologiyasinin izahina gslincs, Y.B.Berq yazir: «... bu, hii-
quq elminin miirakkab, ¢oxaspektli va spesifik anlayiglar arasindaki
olagoaleri oks etdiron bir sistemdir».' S.P.Xijnyakim fikrinca, hiiquq
terminologiyast miixtalif torkiblidir. Onun daxilinds «... hiiquq (qa-
nun) terminologiyasi vo hiiqugslinaslhiq (hiiquq haqqinda elmin)
terminologiyast mdvcuddur. Belo bdlgii hiiquq terminologiyasinin
miixtolif — rosmi-isgiizar vo elmi — saholordo islonmosi ilo baglidir.»”
Alim hesab edir ki, hiiquq (ganun) terminologiyasi — bu ganunun
totbiqi tocriibesinin terminologiyasidir vo (amma) hiiqugsiinasligin
terminologiyast bu hiiquqi doktrinanin (hiiquq haqqinda elmin)
terminologiyasidir. Hiiqugsiinashigin vo hiiququn terminlorinin osas
torkibi iimumidir. Forqi ondadir ki, hiiqugsiinasliq terminologiyasi
daha miirokkebdir. Orada ganunlarin motnlorinds rast golinmayan
nazori anlayislar istifade edilir. S.P.Xijnyak qeyd edir ki, «hiiququn
(ganunun) terminologiyasimin hiiqugsiinasligin terminologiyasina
nisbotdo hiiquq termininin vo hiiquq terminologiyasinda istifades
edilon miixtalif adliq vahidlorin terminoloji xarakterli toyinlorini
daha da gotinlosdirir»’

Rus hiiquq terminologiyasinin yaranmasinin tarixini aragdiran
tadqiqatcilar gostarirlor ki, hiiququn terminologiyast X asrden basla-

! Bepr E.b. OcHOBHbIE WHCTPYMEHTH TPO(QECCHOHATGHONH KOMMYHHKAIMH B
MpaBoBOi cepe (TEPMHUHONOTHS, OICHOYHBIC MOHATHS, neduuumus) / SI3bIKu
Mpo(heCCHOHANBHOM KOMMYHHKAIMy: Marepruansl MeXTyHapOJHOW HaydHOH
koH(pepernun/ OTB. pen. E.M.TonoBanosa. Yensounck, 2003, c.15

2 Xmxnsix C.IT. Gostorilon osari s.6

3 Homin osordo 5.7



yaraq gadim ganunvericilik aktlarinda («Yunanlarla ruslarin miigavi-
lalar»ds) 6z oksini tapmisdir. Hiiqugsiinasligin terminologiyasi kimi
isa 0 hiiquq elminin nazariyyasinin derk etmasi zamani, yoni XVIII
osrdo baslandi.' Rus qanunlarinin leksikasi erkon vaxtlardan xiisusi
toskili ils forqlonirdi. Erken yazili abidslorinin dilinin analizi gdstarir
ki, o dovriin rus dilinds hiiquq terminlori kimi yalniz yunan dilindon
alinmalarin torciimolori deyil, ham ds terminoloji monada islonan
canli xalq diline aid sézlor mévcud idi, masalon: ucmuna - haqgiqat,
npasoa - haqiqat, adalat, haqq, 3axon — qanun, qayda, ycmas -
nizamnama, 310 - pislik, pis is, euna - tagsir, giinah, kasuv - edam,
oliim coazasi;, kapa - coza, mecmv - intigam, gisas va s. Siibut
edilmigdir ki, XVII-XX asrlorde rus ganunvericiliyinin dilinda
timumxalq dilindaki tokrar dork edilmis sézlor dar monada isladilirdi,
belalikls, imumxalq diline aid s6z eyni zamanda har hansi bir hiiquq
anlayisinin adma ¢evrilirdi. V.O.Klyugevski qeyd edirdi ki, «... biitlin
hiiquq terminlori vaxtilo horfi monaya malik idilor».

Birinci faslin igiincii bdlmasi «Hiiquq senadi: dilgilik xiisusiy-
yatlori va torclimanin texnikasi» adlanir. Burada hiiquq senadi matn,
ona moxsus xiisusiyyatlar va dildoki ifadasi ils torciims hiiquq infor-
masiyasinin yazili dasiyicist kimi tadqiq edilmisdir. Hiiquq matnina
aid bir sira bels toloblor nozardon kegirilmisdir: ganunun dilinin tos-
viri zaman daqiqlik; stereotip ifadslori 6ziine daxil edon hiiquq mat-
ninin dil standartlarina (klise, sabit s6z birlogsmolori) riayst etmok;
hamginin, hiiququn reallagdirmasi ii¢iin kifayat qodor toyinlori ver-
moak moagsadi ils hiiquq teriflarinin normativ matnlerde mévcudlugu.
Beloliklo, hiiquq matninin linqvistik xiisusiyyatlori miiayyon edilmis-
dir. Onlar: koqnitiv informasiyanin dasiyicist olan hiiquq terminlori-
dir (pegpepenoym — referendum, uacmuas cobcmeennocmo — §$axsi

Bbnarosa H.I'. CraHoBneHne pycckoil I0pHANIECKOH TEPMHUHOJIOTUH B HaYaINbHBII
nepron; (OPMHUPOBAHMS HAIIMOHAJIBHOTO s3bIKa. ABTOped. IHC. ... TOK. (rrom.
Hayk. CII6., 2002.; [ToroBa JI.B. Pycckas ropunanyeckas tepmunonorus X VIIIB. B
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKOM M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOM acrekTax. Juc. ...
kaHza. ¢ui. Hayk. Yemsowmnck, 2007: Xwkasak C.I1. Gostorilon osor.; KirroueBckuit
B. O. Tepmunonorus pycckoit ucropun// Cod. B 9 t1. T.6. M: Mricis, 1989. C.94-
224; WUcazane B. Mcropmst BO3HHKHOBEHUS W Pa3BUTHS PYCCKOH OPHANIECKON
tepmuHonorun  XI-XVIII BB. (Ha MaTepuasie TEKCTOB 3aKOHOAATEIHHBIX
JIOKyMEHTOB): ABTOped. Ic. ... TOKT. ¢puioin. Hayk. baky, 2010, 50 c.

2 Kimrouesckuii B. O. Gostorilon osori s.168
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miilkiyyat, npaBoHapyiienue — hiiquq pozuntusu ¥ T.1.); motnda
yiitksak tislubun koloritinin ifadesi olan arxaizmlor (ompewenue om
donxcnocmu — vazifadon algakdirma va s.); qadim rus vo alinma hii-
quq terminlerinin mévcudlugu; feilin miitlaq indiki zamanmin va
passiv konstruksiyalarin tezliyi; miibtodanin istiinlitk semantikas,
hamginin imumilasdiran semantikali isimlorin va avazliklarin islon-
ma daracasi (kaswcoviil — hor kas, nukmo — heg kim, éce epacxcoane —
biitiin vatandaslar va s.); ehtiyacin vo imkanin modalliq monali feil
strukturlart (ke mocym — bacarmirlar, donsicen ocywecmensmocs —
hayata kegirilmalidir va s.); sort vo saobab monali genis izahath
mantiqi strukturlar (¢ cayuae, ecaiu — bu halda, agor, no npuuune —
hansi sababa va s.) va s.

Hiiquq sonadinin torciimesi xiisusi torclimadir. Burada dil
ictimai toyinati vo hiiquq normalara' uygunlugunu hoyata kegirmoyi
tomin etmoalidir vo bu da hiiquq dilini «ddvlaty dili hesab etmoya
icazo verir. Miiasir xiisusi torciime torcimonin linqvokulturoloji
aspektini nozors almadan qeyri-miimkiindiir. Y.S.Maksimenkonun
fikri ilo desok: «Hiiquq ictimai-siyasi elmloro aiddir vo comiyyatin
sosial hoyat1 ilo six baghdir. Hiiquq terminlori milli-modoni kom-
ponents malikdir, ¢iinki milli hiiquq madaniyyatlarinin spesifikasini
oks etdirirlory.”

Dissertasiyanin dordiincii bolmesi “Rus hiiquq terminlorinin
torciimosinin ¢atinliklori vo onlarin aradan qaldirma tisullar” adlanr.
Burada liigatlorde va hiiquq metnlerinde hiiquq terminlarinin torcii-
masi prosesindo totbiq edilon tisullar aragdirilir. Bununla yanasi,
torciimonin adekvathigina nail olmaq sortlori, xiisusiyystlori miioy-
yanlasdirilir. Xiisusilo geyd edilir ki, ikidilli terclimoni ¢otinlagdiron
bir sira obyektiv sabablora torciime matninin xiisusiyyatlori va
tarclimanin tisulu aiddir. Leksikoqraflar tarciime iigiin ¢otin olan bir
ne¢o sOz qruplart miiayyonlogdirmisler. Bunlar timumi torclims ligat-
lorinds oks olunmayan {imumelmi sozlor; torclimaginin “saxta dost-
lar1”; genis semantikali sozlor; dar semantikali vo az islonan sozlor;

! JTatermes JLK. Géstorilon osor s 17

2 Makcumenko E.C. HamuoHATbHO-KYITYpHAS CHEHE(UKA HOMHHALH YHHBED-
CaJIbHBIX MIPABOBBIX KOHIIENTOB, CO3JAIONINX HAYIHYIO KapTHHY MHpA, B aHIJIHH-
CKOHM ¥ aMepHKaHCKOH IOpHUIITYECKON TEPMHUHONOTHH / SI3bIKH TIpodhecCHOHAIBHON
KOMMYHHKaIM1: Matepuraibl MeXXTyHapoaHOH HaydHoH KoHpepeHn / OTB. pen.
E.N.I'onosanosa. Yensonnck, 2003, ¢. 313-316.
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stilistik calarli leksik vasitolordir. ©ksor hallarda s6ziin menasi yalniz
hiiquq termininin kontekstlo garsiligh slagesinden ¢ixarilir. Genis se-
mantikaya malik sozlor (mesalon: xapaxkmep — xarakter, 603m0CHbIL
— miimkiin, noodepocka — dastok va s.) kifayat qodar sabit torciima
ekvivalentlorine malikdir. Bununla birlikds, kiilli miqdarda miixtalif
geyri-sabit ekvivalentlor mévcuddur ki, onlarm monasimi kontekst
aydin edir. Masalon: deiicmesue 1.harakat; 2. amoaliyyat; 3axeam — 1.
zabt, 2. isgal; uzepawenue — 1. tohrif; 2. pozgunluq (nonosoe
usspawenue — cinsi pozgunluq; mepa — 1. tadbir, 2. 6l¢ii (evicuas
Mmepa naxazanusi — yiiksok coza tadbiri, kapamenvhvie mepvl caza
tadbirlori, mepvl 6o30eiicmeus — tasir tadbirlori); omnowenue — 1.
miinasibat, 2.taligat; npasoevie omnowienus — hiiquq miinasibati,
obwecmeennvie omuouteHust ictimai miinasibatlor, mescoyrapoonsie
omnowernusi — beynalxalg miinasibatlor, yeonoeno-npoyeccyanvHule
omnowenus cinayat-prosesual miinasibatlor' vo s. Dissertasiyada
ekvivalent torciima, kalka, transkripsiya vo transliterasiya, implisit
monalarin ekplikasiyast kimi torclimo isullar1 da faktlarla tohlil
edilmigdir.

Dissertasiyanin «Rus hiiquq terminlorinin tasbit vo islonma
saholori: Azarbaycan dilina torclimanin xiisusiyyeti» adlanan ikinci
foslindo beynslxalq veo miilki hiiquq terminlorinin miixtalif
ligatlorda, hamg¢inin hiiquq metnlarinda oksi, torciimado ¢atinliklori
tadqiq edilir. Hiiquq terminlorinin praktik problemlorini aragdiran bu
fasil i¢ bélmadoan ibaratdir.

Bu faslin birinci bélmosi «Rus hiiquq terminlori Azsrbaycan
ligatlorindo» adlanir. Burada terminin «tasbit sahasi» va «islonma
sahasi» anlayislarinin mahiyyeti agilir, hiiquq terminologiyasinin
leksikografik tosvirinin miiasir veziyysti, ixtisas ligstlorin
nagrlorinin xronoloji ardicilligi vo pesokar elmi torciimo tocriibasi
movqeyindan nazordon kegirilir.

Moslumdur ki, hor hans1 bir (o ciimloden, hiiquq) elmin termi-
nologiyasi 6ziinii iki sahodo gosterir: fasbit sahasinds terminlor bir-
birinden ayr1 va qapali sistem g¢argivasindadirlor (xiisusi, ikidilli va
coxdilli, izahli, ensiklopedik liigoatlords vo s.) Burada terminin
sonralar islonmasi {i¢iin ona vacib olan normani, nizamlanmani alda

! Niimunolor “Hiiquq terminlori liigoti”ndon gétiitiiliib. Baki, 1961, 310 s.
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edir; islonma sahasinda terminoloji vahidlor kontekstdo movcuddur
va terminlar (xiisusi adobiyyatda, monogqrafiyalarda, elmi moqalslor
toplularinda, profil jurnallarda, ganunvericilik aktlarmm motnlorinds
vo s.) konkret termin sistemi g¢argivasinds qarsiliqli tesirs moruz
qalirlar. Burada termin nitq vahidi kimi ¢ix1s edir.

Tadgiqatin bu bélmasinds 6ton asrin 50-60 illarinds nosr edil-
mis ilk ikidilli va izahl1 hiiquq terminlorinin liigatlori haqqinda moalu-
mat verilir. Hiiquq terminlorini 6zlinds oks etdiron bir sira liigatlor
nasr olunmusdur (bu Ligatlor tohlil olunmus, terminlarin torciimo-
sinds yol verilon ndgsanlar geyd olunmusdur). Xiisusila, 1960-c1 ilda
nosr olunmus va 5000 sozii ohato edon A.I. Ibrahimovun vo A.A.
Xancboyovun “Qisa rus-Azarbaycan hiiquq lLigati” vo 1961-ci ilds
Azarbaycan SSR Elmlor Akademiyasinda M.Xolofovun redaktorlugu
ilo tortib edilmis «Hiiquq terminlori liigeti» ' todqigata colb
olunmusdur.

F.Ismayilovun “Rusca-azorbaycanca hiiquq liigatinds” olan
coxsayll qlisurlarin iizo ¢ixarilmasi sonraki hiiquq lLigatlorinin torti-
beilari ligiin ¢ox faydali olmusdur. Masalon, M.Xsalsfovun redak-
siyasi altinda nasr olunan terminoloji liigstdo 6ecnowwrunnviii sozii
riisumsuz termini ilo torctimo edilir, halbuki bir il avval «Qisa rusca-
azorbaycanca hiiquq liigatine» iki mena verilmisdir — gomriiksiiz vo
riisumsuz. Bu ligotdiki «On sézdoy» miislliflor gdstordiler ki, torciimo
prosesindo bozi orob vo fars sozlorine Azorbaycan ekvivalentlori
olmadig1 halda, onlar rus terminlari ils verilmisdir, masalon: nafaga —
anumenm, etiraz — npomecm, iinvan — adpec.” Bu tendensiyanin qo-
runmasi bu giin do miisahido olunur. Ndgsanlara baxmayaraq, bu
ligatlor 6z vaxti tiglin lazimli idilor vo o dovrds hiiquq adsbiyyatina
olan tolobati 6doyirdilor. Onlardan har biri bu vo ya diger deracads
mislliflor torafindon nazards tutulmus mogsadlari ardicilligla yerina
yetirirdi.

Ancaq tez inkisaf edon comiyyatin realliglar1 basqa izahli vo
ikidilli terminoloji ligatlori tolob edirdi. Yeni liigotlor hiiquq elmi

1 Mumtaz S. adima ARDOI Arxivin 403 sayl1 fondu; Rusca-azorbaycanca qisa hiiquq
liigati (qiyabigiler liclin kdmokei material). Baki, 1960, 189 s.; Hiiquq terminlori
lugoti. Baki, 1961, 310 s.

? Rusca-azorbaycanca qusa hiiquq liigoti (qiyabigilor iigiin kémokgi material). Baki,
1960, 5.3
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sahasinds an yeni leksikan1 oks etdirmali idilor. Bu talabati asagidaki
ligstlor 6dadi: «Ensiklopedik terminoloji liigaty», «Latin aforizmlari,
moasollori vo atalar sdzlori liigoti», «ingilisco-rusca—Azorbaycanca
hiiquq liigati», «ingilisco-azorbaycanca hiiquq terminlori liigoti»
Rus hiiquq terminlorinin Azasrbaycan dilins torciime spesifikasim vo
tisullarini toyin etmok iiciin, rus leksikoqrafiyasinda mévcud olan bu
hiiquq liigatlari tohlil edilmisdir.

«Ensiklopedik hiiquq liigatinds terminlor asagidaki prinsiplarls
verilmigdir: rus dilina kegmis latin terminlorinin transkripsiyasi
verilir, sonra s6z Azarbaycan dilina izah edilir va torclims edilir; mo-
solon: axxpeoumue (nam. accreditivus — vokalatli, vokil edon) —
akkredetiv; anemnsiyusi (nam. appelatio — miraciat, sikayat) —apel-
yasiya; eemo (nam. veto — qadagan edirom) — veto; de-iope (ram. de
iure — hilquga gors, hiiquqi) — de-yure; npoxypop (ram. procurare —
qaygtya qalmaq) — prokuror vo s.

Rus vo Azorbaycan dillorinin liigst torkibinin vahidlori ara-
sinda qarsiligli mona olagalori mévcuddur: rus dilindoki termina
monaca daha uzaq vo ya yaxin menali Azarbaycan s6zii miioyyon-
losdirilir (ekvivalent vo variant uygunluqlart nazards tutulur). Masea-
lon: npemensus (nar. pretension)— talob, dexpem (nat. Dekretum) —
forman, goarar va s. “Ensiklopedik liigatda” bozon terminlor oldugu
kimi saxlanilmigdir: advokat (nat. advocare — kdmoays cagirmaq);
dezertir (nat. desertor — forari, qagqin); kodeks (nat. codex — kitab);
konflikt (nar. conflictus — toqqusma); ratifikasiya (nar. ratus —
mohkoam+ facio — edirom); ekspatriasiya (nat. ex — dan/don + patria
— vaten); yurisprudensiya (nat. ius — hiiquq + prudenta — elm, bilik);
yustisiya (nat. iustitia — adalatlilik, qanunilik) va s. Liigatlords homin
terminlorin Azorbaycan dilinds olan ekvivalentlori mdovcuddur.
Mosalon: vakil, fararilik, macalla, adliyya va s.

Liigatlorin tohlili prosesinde moalum olur ki, bazi hiiquq ter-
minlori hazirda islodilmir, yoni arxaiklogmigdir. Masalon: mam-
puapxam — madarsahliq, pecenm — naibiissatona, pexeusuyusi — hacz,

! Hiiquq ensiklopedik ligoti. Baki, 1991, 544 s.; ingilisco-rusca-azorbaycanca hiiquq
liigoti. Baki: Azsrnssy, 2003, 428 s.; Mirzoyev H. Dic duc fac feer! Baki, 2005,
129 s.; Abbasov A. Ingilisco-azorbaycanca hiiquq terminlori ligosti. Baki, 2007,
312s.
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Takca — mirX, WAPKYIAp — fomimnama. Bozon do miixtslif rus ter-
minlarinin Azarbaycan dilinds yalniz bir qarsiligi vardir: samuepayus,
umuepayus — miihacirat. Bundan bagqa, bu terminlor {igiin ilkin olan
«vurpanms» sozii, «miqrasiya» kimi transliterasiya edilmisdir.
Demoli, ekvivalentlo yanasi Azarbaycan dilindo bazi terminlords
torclimoanin transliterasiya edilmis formasi da saxlanilmigdir, mase-
lon: xononus (ram. colonia — maskunlasdirma) 1.miistomlaka; 2. ko-
loniya; onepamusnviii (nam. operator — amali) 1.operativ, 2. omali;
npuopumem (nam. prior — birinci) 1. birincilik, 2. prioritet va s.

Bu bdlmads rus dilinden Azarbaycan diline tercims olunmus
hiiquq termin torkibli latin aforizmlorinin do tohlili aparilmisdir.
Aforizmlorin, zarb-masollorin torciime dominantlar1 bu maotnlarlo
linsiyyat tapsirigmin (badii formada ifado olunmus ohamiyyatli
timumilagdirilmis molumatlari bildirmak) icrasini tomin edirlar.

Oksoar hallarda bu vahidlarin terclimesi qrammatik vo leksik
variant uygunluglar1 vasitasi ila, hoam¢inin matnin geniglonilmasina
sabab olan izahedici torciims yolu ils hoyata kegirilir.

«De minimis non curat praetor» ifadesinds rus vo Azarbaycan
dillorine torciimade «npemop» (pretor) termininin transliterasiyasi
verilir va bu zaman lLigatds na s6ziin tarciimasi, na do ki transliterasi-
yanin izahi verilmir. Masolon: llpemop (lat. praeitor — qabagda
gedon) — Pretor. Adi istifadogiys kontekst - «Pretor xirda islorlo
masgul olmur» - homin terminin menasini agmir. «CroBapb
VHOCTPAHHBIX CJIOB» = «pretor» terminini sorh edir: «Pretor (lat.
praetor) — Qoadim Romada ssason mehkomso, hiiquq funksiyalarmi
hoyata kegiran yliksok vozifali goxs».

Bozi ifadslordo Azerbaycan dilina torciimade mohterazads
olavo variantlar verilir, mosolon: «In flagranti delicto» — na mecme
npecmynienusi — cinayat yerinds (basinda). Bununla yanagi bazon
Azorbaycan dilins torcliims zamani transliterasiyasi ilo birgo verilmis
tarclima varianti yersiz olur, masalon: «Nec vi nec clam nec precario
— He HACUNbHO, He MAlHO, He NOCOSIHHO — 61pedb 00 60Cmpedosa-
Husl (npexapuo) — giicla, gizli va miivaqqati deyil, ta talob edilonadok
(prekar)y. Transliterasiya edilmis soziin —npexapno (prekar) — harfi
manasl gpemenHo “miivaqqati” va ya énpeds 0o socmpebosanus ““to-
lab edilona godor” demokdir.

! CrnoBapb HHOCTPAHHBIX CIIOB. 8-¢ U31I., cTepeoTut. M.: Pycckuit s3b1k, 1981, 624c.
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Tadqgigata X.Mirzayevin 2005-ci ilds dorc edilmis latin afo-
rizmlorinin vo atalar sdzlorinin torciimo liigati do colb edilmisdir’.
Dissertasiya isinin bu bdlmasinds biz sabit vahidlarin torkibinds olan
hiiquq terminlarinin torciimo xiisusiyyatlorini aragdirmisiq. Liigotds
avvalca Azarbaycan dilins torciimo, sonra isa latin dilinds orijinal va
rus dilina torciima verilir. Liigatdoki 10 000 latin aforizm, masal va
atalar sozlorindon 377-si hiiquq elmins aiddir. Bu liigstdoki sabit s6z
birlosmalorini  1961-ci ildo nosr olunmus «Hiiquq terminlori
ligatinndaki analoji vahidlorlo miiqayiss etdikds aydin olur ki, rus va
Azaorbaycan  dillorinde  torciimo  variantlar1  arasinda  bozi
uygunsuzluqglar var. Bels ki, «Hiiquq terminlori ligstinnds «Actore
non probante reus absolvitur — [lpu wHedoxazamHocmu ucka
omeemuux oceoboxcoaemca — Iddia siibut edilmadikd> cavabdeh
azad edilir» kimi torciimo edildiyi zaman «Latin aforizmlori ...
ligstindo» bu «Actore non probante reus absolvitur — Eciu ucmey e
oaem 00Ka3amenbCcmes, Omeemuyur 0ceoboxicoaemcs — fddiacz stibut
gatirmirsa, cavabdeh azad ediliry kimi verilir. Tarciimslordon
goriinlir ki, ifadslorin komponentlorinin yerlori doyisir. Belo ki,
birinci niimunads asas mananin dasiyicisi iddia terminidir, ikincido —
iddiagi. Ligotlordo transformasiyalarin miixtalif novlerine aid
niimunalor var, mosalon: «Hiiquq terminlori liigati»nda «in dubio pro
rea — B ciyuae comHenus 0eno peuwiaemces @ noasb3y noocyoumo2o uiu
omeemuuka — Siibhali halda ig miiqassir va ya cavabdehin xeyrina
hall ediliry; «Latin aforizmlor, masollor vo atalar sozlori liigatindo»
iso In dubio pro rea — B ciyuae comuenus — 6 nonv3y 066uHAEMO20 —
Stibho oldugu halda — tagsirlondirilonin xeyrino» formasinda ve-
rilmigdir. Birinci halda dolgun izah verilir, ikinci halda iso monani
ifado edon komokei fel yoxdur. Sabit s6z birlogsmslorinin torcims-
sindo qarsiya c¢ixan leksik hadisslor - mona daralmast vo
genislonmosi, sozlorin yerli vo yersiz istifadesi, ekvivalent vo
ekvivalenti olmayan faktlar coxluq togkil edir.

Ikinci bolmo «Beynolxalq vo miilki gqanunvericiliyinin termi-
nologiyasinin formalagma monbalari va hiiquq terminlarinin torciima
tisullar» adlanir. Rus hiiquq terminlorinin torciimo xiisusiyyatlori
hiiquq matnlarinds iglonma aspektinds todqigata calb olunur. Ciinki,

1 . . .
Mirzayev H. Gostarilon asor
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rus dilgisi 1.I.Cironova hesab edir ki, hiiquq terminlorinin yalniz
diskret leksikoqrafik menbalorini tadgiq etmok kifayat deyil. '
Beynolxalq siyasi-hiiquq va iqtisadi sistemlors inteqrasiyanin
tasiri ilo yeni rus vo Azerbaycan hiiquq terminologiyasinin asasini
ingilis mongali terminlar togkil edir. Onlarin torciims prosesinds dork
edilmasi orijinaldaki leksik vahidlarin (real, aktual) monalarmnin kon-
tekst cargivasinda diizgiin izahini tolob edir. Bir torafdon, bu proses
siyasi-hiiquq adabiyyat ohatasini genislondirir, diger torafdon isa, xii-
susi terminologiyanin torciimosinds problemlori agkar edir. Masalan,
torciimo tocriibasinds belo adlanan «dil talslorinne rast golinir. Bu
zaman terminin vizual vo montiqgi monimssnilmosi torciimade
sohvlarlo noticolons bilor. Masslon: Rusiya qanunvericiliyinda
YACMUYHASA, — 02PAHUYEHHAs — 0eeCnOCOOHOCMb — «qisman,  mah-
dudlasdinilmis faaliyyat gabiliyyati» vo deecnocobnocmb 6 nOIHOM
obveme «tam hacmdo faaliyyat qabiliyyati» termin séz birlogma-
lorinin monalar1 farglidir. ingilisdilli hiiquq adobiyyatinda gostarilon
terminlor miivafiq olaraq «hiiquga malik olma, solahiyyat, hiiquq vo
vazifo dagima solahiyyati» va “hiiquq solahiyysti olan” menalarinin
dasiyicisidirlar. Yaxud da, zahiron oxsar anlayiglar menaca farqli ola
bilor. Miixtalif hiiquq sistemlorinin miiasir hiiquq adobiyyatlarinda
«OosepumenvHas cobcmeennocmovy (etibar edilmis miilkiyyat) vo
«OosepumenvHoe ynpasienue umywecmeomy» (etibar edilmis amlakin
idara edilmasi) terminoloji birlosmolorine rast golinir. Belo ki,
“etibar edilmiy miilkiyyat” anlayisi ingilis-amerikan hiiquq sistemina
melumdur, amma Rusiya hiiquq sisteminds bu anlayis movcud
deyil. Orada etibar edilmis amlakin idara edilmasi - ynpasnenue
Odosepumenvubim umywecmeom anlayist var. Bu miixtolif anlayis-
lardir, onlarin mahiyyati agagidakilardan ibaratdir: etibar edilmis am-
lakin idara edilmasi zaman1 qayyum goyyumluq altinda olanda onun
miilkiinlin sahibkar1 olmur, o miilkiyyst hiiququnun subyekti deyil,
lakin 6z maraqlarim1 nazers almamaq mogsodi ilo miilke malik
olmag, istifado etmok vo hotta onu idars etmak imkanini alds edir.
Bundan forqli olaraq, trast (ing. «trust» etibar) — miirokkab miina-
sibatlor sistemidir. Trast slagolerin istirak¢ilarindan har biri miioyysn

! Ynponosa 1.M.TeopeTHdaeckie OCHOBI aHANN3A IOPHIMUECKOH TepMUHOIOTHH//
CoBpeMeHHBIe TyMaHUTapHbIe HccnenoBanus N6 (19), 2007, Mocksa, c. 142-148
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hacmds sahibkar solahiyyetlorine malikdir, yoni onlardan hor biri
miilkiyyat hiiququnun subyektidir. Anlayislarin hacminds forq bir
cox hallarda onunla izah olunur ki, Rusiya va ingilis-amerikan hiiquq
sistemlori miixtalif hiiquq sistemlorina asaslanirlar: birinci konti-
nental, ikinci — presedent sistemo aiddir. Belalikls, ingilis-amerikan
«osepumenvHas cobcmeennHocmvy «etibar edilmis  miilkiyyaty
hiiququnu Azaorbaycan dilina frast termini ilo torclime etmok
lazzimdir, Rusiya odogepumenvhoe ynpagienue — uMywecmeom
hiiququnu isa etibar edilmis amlakin idara edilmoasi ifadssi ila. Qeyd
edok ki, trast termini 2003-cii ildo dorc edilmis «ingilis-rus—Azor-
baycan hiiquq ligstinde» 0z oksini tapmamigdir. Eloco do
«mpemetickast 3anucvby rus hiiquq termininin torciimesine nazar
yetirok. Bu anlayisin mahiyyati vo hocmi hiiquq sahasindon asili
olaraq doyisir. Tpemeiickas 3anucvy anlayisinin  Azorbaycan
ekvivalenti - «miinsif geydi» izah edilmir. Azorbaycan dilindoki
«Hiiquq ensiklopedik Ligatinnds s6z birlogsmasi — «Tperelickuii cya»
kimi torcima edilir vo «taraflor arasindaki miibahisani hall etmok
tictin onlarin o6zlarinin segdiyi mohkoma» kimi gsorh olunur. Eyni
zamanda bu liigotdo «miinsif geydi» termin birlosmosi yoxdur. Ingilis
dilindo eyni menali miinsif geydi termininin ekvivalenti «special
agreementydir (xiisusi razilagmadir). Milki hiiquqda miinsif geydi —
votondaglar arasinda miibahisoni miinsif mahkamoasinin miizakirasine
otliriilmasi barads baglanan miigaviladir. Beynolxalq hiiququn fordi-
hiiquq miinasibatlorinde buna apbumpasicnoe coenawenue «arbitraj
razilagmasi» deyirlor. Beynoalxalq ticarot tocriibasinds arbitraj
razilagmasinin iki névii — apbumpaosichas ocosopxa N mpemelickas
sanuce // arbitraj diizolisi vo miinsif geydi molumdur. Beynalxalq
hiiquqda miinsif geydi — vo beynoslxalq miigavilenin istirak¢ilarinin
arasinda yarana bilon miibahisalorin nizama salinmasi {gilin
dovlatlorin  miinsif mohkomosina, miinsif arasdirmasma miiraciot
prosedurunu nizama salan normadir. Miasir hiiquqda miinsif
aragdirmasi yolu ilo miibahisonin nizama salinmasi haqqinda
razilagsmalar (cneyuanvuvie coenawenus) xiisusi razilagmalar vo ya
(xomnpomucc) giizastlor adlanir. Bu bolmado digar lingvistik
hadisalar do izah edilir.

Hiiquq motnlarindaki hiiquq terminlorinin xiisusi va torciima
ligstlorinds mdveudlugunun tohlili gdstorir ki, rus dili vasitssi ila
almmig ingilis mongoli terminlorin oksariyyoti imumi va xiisusi
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Azarbaycan liigatlorinde geyd olunmamigdir. Hiiquq odabiyyatinda
islonarak, onlar halo do formalasma prosesindadirlor. Bu iso biza
konkret xiisusi matnin torclimesinin adekvat vo ya geyri-adekvat do-
racasi haqqinda natico ¢ixarmaga imkan verir.

Dissertasiyanin son bolmasi «Azarbaycan miilki ganunverici-
liyinds rus hiiquq terminlorinin implisit monalarinin eksplikasiyasi»
adlanir. Elmi meotnlorin spesifikasi vo onlarin torciimo {isullariin
nozori osaslarini gorh edorkon belo qonasto golirik ki, hiiquq
terminlorinin  rus  dilindon = Azorbaycan  dilina  torclime
xiisusiyyatlorindon biri rus dilindeki leksik vahidlorinin mona
implisitliyinin yiliksok tezliyidir.

Azorbaycan dilins torciime zamani rus matnlorinds rast gol-
diyimiz qeyri-miioyyan monali alinma hiiquq terminlorini izah
etmok, yoni onlarin implisid (izahsiz, sorhsiz verilon) menalarimi
aydinlagdirmaq (eksplikasiya etmok) zarurati yaranir. Torciimeonin bu
tisulundan yararlanan istifadoginin xiisusi liigatloro miiraciat
etmasina ehtiyac duyulmur, masslon: «Rekvizisiya. Tabii falakatlor,
texnoloji goazalar, epidemiyalar bas verdikds va fovgalads xarakter
dasiwyan digor hallarda miivafiq doviat orqanlarvmn qorart ila
miilkiyyatcidon amlak qanunla miiayyonlasdirilmis qaydada vo
sortlorla, dayori miilkiyyatgiyo odonilmaklo comiyyatin monafelori
tictin alina bilor (rekvizisiya)». NUmuno pexeusuyus «rekvizisiya»
termininin monasinin aydnlasdirir (eksplikasiya tlsulunun ifads
edir): «npunyoumenvroe omuydcoeHue 3a niamy (6 omauyue om
KOHGpuckayuy) unu  6peMeHHoe U3bAMmue 20CYOapCHmEeHHbIMU
OpeaHaMU UMYWeCmea OMOeIbHbIX 2PANCOAH UMU TOPUOUYECKUX UL
— «pul miigabilindo moacburi oOzgoninkilogdirma va ya ayr
vatandaglarin va ya hiiquqi soxslorin amlakimin miivagqati déviat
orqanlart tarafindon miisadirasiy. Bundan basqa, Azorbaycan Miilki
macallasinin motninds hansi hallarda dévlat organlarinin bu ganunu
totbiq edoacayi konkret agiglanir. 1961-ci ildo nasr edilon «Hiiquq
terminlori liigotinnds bu terminin orob dilinds hacz ekvivalenti
verilmigdir. Miiasir dilimizdo termin transliterasiya variantinda
iglonir.

Coxmonali s6z monalarin birinds hiiquq anlayisim bildirs
bilor. Bels ki, npomecm — etiraz «mahkoms hokmlori va gorarlarina
yenidon baxilmasi haqqinda miivafiq mehkoma vo prokuror
organlarinin toqdim edilon mslumat formasidir». «Veksel» sozii ila
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birgo — «vekselin etiraziy - «kreditorun notariat va ya moahkoma
orqanlart vasitasila ilo pul veranin vekseli saxlayana (vo ya
akseptanta) qarsi onun torafindon pulu 6domamayi haqqinda arizasi»
monasini ifade edir. Miilki Macollonin Azaerbaycan matninda
terminin menasimn izahi ils birge motorizods onun ekvivalentine da
rast golinir, mosalon: «Madda 1032. Akseptdon va ya ddonigdon
rosmi akt tizra imtina (protest). Maddo 1032.1. Akseptdon vo ya
odonisdon imtina bu Mocallonin 1033-cii maddasina uygun tortib
edilmis rasmi aktla tosdiglonmalidir (akseptdon va ya ddonigdon
imtinaya protest).

Oksoar hallarda terminin adekvat izahina Azarbaycan matnindo
do rast golirik. Masalon, zecam «leqat» termininin Azarbaycan ekvi-
valenti «vasiyyat tapsirigi» birlogsmasidir. Ekvivalent torciims ilo ya-
nast monanin eksplikasiyasi verilir: «u310XeHHOE B 3aBEIIaHHUU
MOpYYCHUE HACIICTHUKY BBIIUIATUTH KAKOMY-JIHOO JIUIY M3BECTHYIO
CYMMY WJIM BBLIaTh €MY OIPEICICHHOEC UMYIIECTBO» — «vasiyyatda
hor hanst saxslo malum mablogi 6domak va ya ona miiayyon amlaki
vermak haqqinda varisa edilmis tapsirig».

Rus dilinds olan hiiquq terminlorinin Azsrbaycan dilins iki va
ya tUckomponentli termin ifadslori vasitesilo torclimasi belo farz
etmoyo icazo verir ki, hiiquq terminlorinin bdyiik bir hissosi
Umumislok sozlor osasinda yaranmigdir. Onlardan ¢oxu rosmi-
isglizar leksikaya aid olaraq termino ke¢cmo meorhslssindadir vo
mohdudlagdirilmig istifads ohatasi ilo forglonirlor. Ona gora do belo
terminlorin  torciimoesi prosesinde onun hiiquqi monast osas
gotlirtilmalidir.

Dissertasiyanin «Notico» hissasinde asagidaki elmi-nazari
miiddealar imumilogdirilir:

— Azorbaycan vo rus terminologiyalarimn formalagmasinin
tarixi godimdir. Bu dillorde qohumluq anlayislarini, tibb mafhumla-
rin1 ifads edon terminlorlo yanasi, godim ganunvericilik aktlarinda
olan hiiquq terminlori do islonmays baslamisdir. Uzun dovr orzinds
onlarin semantik strukturu ixtisaslagsma naticasinds inkisaf etmisdir.
XX asr Azarbaycan terminologiyasinin nizamlanmasi va zonginlogdi-
rilmosinds rus dilinin shamiyystli rolu olmusdur. Son zamanlar
milasir Azarbaycan hiiquq terminologiyasi rus va ingilis dili vasitasi
ilo alimmis (ssasan, ingilis-amerikan) terminlori ilo zonginlogmisdir.
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— Toadqiqat prosesinds hiiquq terminlorinin sinonimliyi,
coxmonaliligl, eyni terminin miixtalif terminoloji sistemlards
miixtolif monalarla paralel foaliyyati faktlarla askar edilmisdir.
Torclimo prosesindo aktual olan problemlor — terminlorin mona
calarlarimin (konnotasiyanin) va vahidlerin mona variantlart mévcudlugu
miioyyonlogdirilmigdir. Belo hallarda hiiquq terminin iglondiyi kontekst
osas gotiirtilmalidir.

— Rus hiiquq terminlarinin torciimasinin spesifikasina termin-
lorin monalarinin genis izahi, hiiquq metnlarinin terciims ekvivalent-
lorinin unifikasiyas1 vo iimumxalq leksikasinin terminlogmosi aiddir.

— Dissertasiyada faktlarm tohlilinden aydin olur ki, alinma hii-
quq termininin formasi onu tohlil etmoys vo anlamaga mane olur. iI-
kin formada terminoloji sistemds qorunub saxlanmis alinmalar tarcii-
ma zamani oksar hallarda transkripsiya vo ya transliterasiya vasitasi
ilo Otiirtlir.

— Azarbaycan vo Rusiya Miilki Macallalalorinin matnlarindon
gOGtliriilmiis niimunalar gostarir ki, hiiquq terminologiyasinin tarciima
tsullart miixtolif gokillordo hayata kegirilir. Bu zaman hiiquq
motnlorinin torclimasi miisyyan yolla hiiququn icrasmin effek-
tivliyina vo konkret miinasibatlorin tonzimloma derocssineg tasir eds
bilar.

— Hiiquq terminlorinin torciimasi zaman1 asagidaki prinsiplor
osas gotliriilmalidir: idiomatik terminin torclimosinds gizli monalari-
nin agkar edilmasi; normativ tarclimagilik anonasi; terminin monasi-
nin miayyanlogdirilmasi; terminoloji birlosmonin komponentlorinden
birinin monasinin deyil, ifads etdiyi monanin daqiqliyi.

Dissertasiyanin mazmunu miiadllifin asagidakt maqalslorinda
0z aksini tapmusdir:

1. CooTHOIIIEHUE MEPEHOCHBIX 3HAYCHUH CJIOB M CEMAHTHKH (hpa3eo-
soru3moB /Azarbaycanda rus dili va adabiyyati Baki, 2006, 4, s.31-33.

2. IlpuemMsl SKCIUTMKAIMK IOPUINYECKUX TEPMUHOB MPU Iepe-
BOJIE C PYCCKOro Ha azepOaiipkanckuil si3bik /Tekct. SI3bik. UenoBek.
COopHuk HayuHbIX TpyAoB Yacts 1, Mo3bips, 2009, c. 192- 193.

3. CocrosHue nepeBosa IOPUANUECKON TEPMUHOIOTUHI B COBPEMEH-
Hyro 3110xy /Filologiya masalolari, Ne 7, Baki, 2009, s. 365-374
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4. OcobeHHOCTH TIepeBOAA JIATHHCKUX FOPUIMYECKUX a)OpH3MOB,
MOrOBOPOK M TIOCJIOBHII Ha a3epOaiipKaHCKU s13bIK HaydHbIA sKypHai
[TaBnomapckoro I'Y. um C.TapaiirsipoBa. Ne 4, 2010, ¢.205-208

5. W3 wucropuu INepeBONOB HOPUANYECKONM TEPMHUHOJIOIHMU B
AszepOaitmxane/ fA3bik u nutepatypa baky, 2010. N2, c. 202-207

6. Crioco0ObI TepeBojia IpUIUYecKoi TepmuHoiaoruu /M3Bec-
THsa Ypanbsckoro rocynusepcutera. Ne 1, 2011, ¢.180-183

7. BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHUS TEKCTOBBIX IIE€PEBOJIOB B
nporecce o0yuenwust// Tadris prosesinin tokmillosdirilmasinin peda-
qoji-psixoloji problemlari. Beynalxalq konfransin materiallart Ne 2,
2011, c. 168-169
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B.C.I'acanoBa
IlepeBomyeckue MpodaeMbl pyCCKUX IOPHANYECKHX TEPMUHOB B
a3epOaiixKaHCKOM f3bIKe

Pe3rome

HccnenoBarenbckas paboTa IOCBAIEHA BCECTOPOHHEMY
JIMHTBUCTUYECKOMY aHAIU3y IEPEBOJA PYCCKUX IOPUAUYECKHUX TEp-
MUHOB Ha a3epOailKaHCKUH S3bIK.

Huccepranus cocTOUT U3 BBEAECHUSA, JIBYX TJIaB, 3aKJIIOUYEHUS U
CIHCKa UCTIOb30BAHHON JINTEPATYPHI.

Bo 66edenuu 00OCHOBBIBaeTCS aKTyallbHOCTh TEMBI, MPHBO-
OATCA OCJIA, 3a]a4v, METOAbI, NPECAMET, PAaCKPbIBACTCA Hay4YHasA HO-
BH3HA, TEOPETUYECKOE M MPAKTUIECKOE 3HAUCHHE UCCIIEIOBAHNSI.

Ilepeas 2nasa naspiBaetrcs «HOpHuIuUecKie TEPMUHBI KaK JeK-
CHKO-CTHJIUCTHYECKAsl SIMHHIA S3bIKA: TEOPETHUECKHE OCHOBBI HC-
CclleIoBaHMs». JTa TJlaBa MOCBAIIeHa NCTOPHH M3YUYeHHS TEPMUHOB B
azepOaliPKaHCKOM M PYCCKOM S3BIKO3HAHHH, a Takke crenugu-
YECKUM OCOOCHHOCTSIM IOpUIMYECKHUX JTOKYMEHTOB. B TO e Bpemst B
JAaHHOW YacTh pabOTHl PacCMaTPHUBAIOTCS TEPEeBOAUYECKHE MpobIie-
MBI, CBSI3aHHBIE CO CIEHU(PUKON IOPUIMUECKUX TEPMUHOB U TPYI-
HOCTSIMH B JaHHOW 00JIacTH.

Bmopas enasa nazeiBaercs «Coepa ¢pukcanmu u chepa QyHk-
UOHUPOBAHUS PYCCKUX IOPUAMYECKUX TEPMUHOB: crieniudurka nepe-
BoJla Ha azepOaiikaHCKHUH A3bIK». [aBa mocBsAmieHa cdepe ymoT-
peOeHus] FOpUANYECKMX TEPMHHOB M TpoOJieMaM MX TepeBoja Ha
azepOaliPKaHCKUH SI3BIK. ABTOP aHAIM3UPYET MMEIOLIHECS B a3ep-
0ali/PKaHCKOM SI3bIKE PYCCKHE IOPHIMYECKHE TEPMHUHBI Ha MPEAMET
WX OTPaKEHHS B CIOBapsx. Takxke 3l1eCh HCCIENYIOTCS OCHOBHBIE
OTJINYHA, Ha6HIOI[aeMLIe B MCKAYHApPOJAHOM U I'pa’KaAaHCKOM 3aKOHO-
JaTelIbCTBAaX, BBIABIISIOTCS MEPEBOAUYECKHE TMPOOJIEMBI, JaroTCs
MPAKTUYECKUE COBETHI.

B «3axnouenuuy 0000mAIOTCS pe3yabTaThl UCCIENOBAHUS,
JIeTIaroTCsl BBIBOJIBI B ()OPME HAYUHBIX MOJIOKEHUH.

23



V.S.Hasanova
The problems of translation of Russian juridical terms in the
Azerbaijani language

Summary

The research work is dedicated to the many-sided linguistic
investigation of the translation problems of Russian juridical terms in
the Azerbaijani language.

The dissertation consists of introduction, two chapters, the
conclusion and a list of the used literature.

In the introduction the actuality of the theme is being based,
the aims, the tasks and the methods of the dissertation are pointed
out, its scientific novelty, theoretical and practical significance are
revealed.

The first chapter is entitled “Juridical terms as lexical-stylistic
unit of the language: theoretical basis of the investigation”. This
chapter is dedicated to the history of research of juridical terms in
Russian and Azerbaijani languages and to the specific peculiarities of
documents concerning jurisprudence. The translation problems
preconditioned by the specificity of juridical terms are observed and
the difficulties in this sphere are determined.

The second chapter is entitled “The sphere of fixation and
functioning of Russian juridical terms: the specificity of their
translation into the Azerbajani language”. This chapter is dedicated
to the sphere of usage of Russian juridical terms and to the problems
of their translation in the Azerbaijani language. In this chapter the
author observes the state of attraction of Russian juridical terms in
the exiting Azerbaijan dictionaries. Here also the main features of
Russian juridical terms attracted in the international and civil
legislation documents are investigated, their translation problems are
analyzed and the practical recommendations are given.

The “Conclusion” of the dissertation includes the generali-
zation of results and items which were achieved in the process of
investigation.
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OBIIASA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

Axmyansnocms ucciedoséanusn. B mocnenHue ronsl HaOIO-
JAIOTCsl TIIyOOKHME WM3MEHEHUS B IOJUTHYECKOH, SKOHOMHYCCKOM,
KyJIbTYPHOH >KM3HH a3zepOaiikanckoro oOmiectBa. AszepOaiimxan
npuodperaer BCE OOJNBIIMI aBTOPUTET 3a pyOexoM. bypHoe pas-
BUTUC HAYKU U TCXHUKH, MHTEHCUBHBIN 06MCH Hay‘lHO-TeXHH‘IeCKOfI
nHpoOpMaIeld, WHTErpalys YYEHBIX pa3HBIX TOCYJapCTB MHUpa —
TaKOBBI (PAKTOPBI, CIIOCOOCTBYIONIME TTOHHUMAHHUIO TOTO, HACKOIBKO
3HaYnMO 3(deKTHBHOE O0IIEHHE CIENHaINCTOB OTISIBHBIX OTpac-
JIe HAYKU U TEXHUKH.

Pacrtymias nemokpartu3sanus oOIIeCTBa TaKXKe BbI3bIBACT 0O0JIb-
HIyI0 TIOTPEOHOCTh B TPAaBOBOM pETyIMPOBAHWN OTHOIIEHHH ero
YJICHOB B HCIIOJIb30BaHUM SI3bIKA B IOopuandeckoit chepe. OOmecT-
BEHHBIC JIBMDKCHUS TIOOY/MIIM UHTEPEC K COMCPIKAHUIO 3aKOHOB, pe-
TYJIHPYIOIINX Bce cepbl ku3HU oOmiectBa. [lepeMeHbl HE TOIBKO
HAJIOXHJIM OTIICUATOK Ha CTHJIb KM3HM a3epOaii/pPKaHCKOro 00IecT-
Ba, HO U CIIOCOOCTBOBAJIM BHECCHUIO MOMPABOK B 3aKOHOAATENHCTBO
peciyOnKn. 3aKII0UaloTcs COTJallleHns], KOHTPAKTBI, CIeI0BATENb-
HO, CO3/1aeTcsl M eluHas 3aKoHoJaTenbHas 06a3za cTpaH-napTHepoB. B
CBSI3U C 3THM 0c000€ MECTO B COBPEMEHHOM MHpPE 3aHHMAET MEX-
KyJbTypHas MpodeccroHanbHasi KOMMyHUKaIus. Pacrer mpaBocos-
HaHHe TpaxkaaH AsepOaiimkana. OTCI0a M MHTEPEC K U3YUCHHUIO J0-
KYMEHTAallUM U BHUMAaHUE K IIEPEBOAY CHELUUAILHOW IOPUIUYECKON
JUTEpaTyphl Ha a3epOaiiPKaHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX.

HaGiroaemble B mocieHee BpeMsi 00oralieHue CreluaibHO
TEPMUHOJIOTUU U MPOLIECC MO[[I/I(bI/IKaHI/H/I B MHUPOBOM HOpHIUYCCKOM
COOOIIECTBE, a TAKXKE B OOIIECTBE B IEJIOM, CTAHOBUTCS MPHUYUHON
pacTymiero 3Ha4eHHUs TepeBo/ia Kak crocoda MmolydeHns, oOMeHa U
pacnpocTpaHeHHUs IOPUINYECKON JIUTEPATYphl. BO3HUKHOBEHUE pslia
Mpo0JieM, CBSA3aHHBIX C TIEPEBOJIOM TEPMHUHOJIOTHMYCCKUX CIUHUII,
OOBSICHSACTCS HENOCTATOYHOW HM3YYEHHOCTBIO TaKUX BOIPOCOB Kak
POCT MEKKYJIBTYpPHBIX CBSI3¢H, POJb FOPHIUYECKOrO sI3bIKA B COB-
PEMEHHOM KOMMYHUKAalUU U TPYIHOCTH IIEPEBOAA PYCCKUX IOpHU-
JIMYECKUX TEPMHHOB Ha azepOaiimkanckuil s3bIk. OIHAKO HemocTa-
TOYHO pa3BUTas IOpHINUYEcKas 0a3a HE MOXET CIOCOOCTBOBAThH Pa3-
pa60TKe ONTUMAJIBHBIX JIMHIBOTCOPCTUUCCKUX TIPHUHIUIIOB, HeO6XO-
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JUMBIX JUIS TOATOTOBKM 3aKOHOMATENbHBIX aKTOB, WX JMHIBUCTH-
YEeCKOM SKCIEPTU3BI, CyJeOHBIX PEICHUH U T.1I.

Ilenvio HacTOALIETO UCCIE008AHUA SBIACTCS aHAIU3 JIEKCU-
KO-CTHJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEW PYCCKHX HOPHIUYECKHX TEPMH-
HOB, a TaKKe BbIpabOTKa pPEKOMEHIAIMK MO BEpHOW CIOBAapHOH
¢uKcanMy B MEPEBOJHBIX, SHIMKIONEINYECKUX, TEPMUHOIOTHYEC-
KHUX W JPYTHX CIOBapsx, U Mo (GYHKIMOHUPOBAHUIO B TEKCTaX OpPH-
JMYECKOH TeMaTHKH C Y4eTOM crheun(UKd UX IepeBoja Ha aszep-
OaliPKaHCKH SI3BIK.

Llens uccnenoBanus 00ycI0BHIIA IIOCTAHOBKY H pEIIEHHE Clie-
TYIOIINX 3a0ay:

— JIaTh TOJIHOE MpeAcTaBieHue 00 0COOCHHOCTSIX TEPMHHOB U
OIPENIENUTh MECTO IOPUANYECKOW TEPMHHOJIOTUU M IOPUANYECKHX
TEPMHUHOB B HAYYHOM CTHJIE a3epOaliPKaHCKOTO SI3bIKa;

— BBIICNIUTH XapakTepHbIE YEpThl PYCCKUX W azepOaiimxkaH-
CKUX IOPUINYECKIX TEPMUHOB;

— MPOaHaJM3UPOBATh OCHOBHBIE TPEOOBaHUS, TIPEIbsIBIIsIEMbIE
K TIEpeBONy IOPUIMYECKHX TEPMHHOB B PYCCKOM M asepOailkaH-
CKOM SI3BIKaX;

— BBIBECTH OOIME 3aKOHOMEPHOCTH M OIPENeTUTh OCOOCH-
HOCTH TIepeBo/ia Ha a3epOalPKaHCKUN SI3BIK psifia PYCCKUX FOPHIHU-
YEeCKUX TEPMUHOB;

— BBISIBUTH TPYAHOCTH, BO3HHKAIOLIME B IpoOLEcce MepeBoa
PYCCKHX IOPHIMYECKHX TEPMUHOB, U CHOPMYIUPOBATH NPUEMEI,
MO3BOJISIONINE MaKCUMaIbHO A(GEKTUBHO pelaTh ux;

— JIaTh PEeKOMEHJAIIMH T10 BKJIIOYEHUIO B CIIE[HANbHbIE Tepe-
BOJ/IHbIE, SHIUKJIONEINYECKHE, TEPMUHOIOTHYECKHE U Jp. CIOBapH
HOBBIX IOPUIMYECKUX TEPMHHOB M IOPHIMYECKHX 3HauUeHHUH 0OIIe-
Hay4YHBIX CIIOB.

— HMCCIe0BaTh IOPUANYECKHE TEKCThl Ha MPeaMeT BbISBICHUS
ciequUKN TepeBoia Ha azepOaliPKaHCKHUH S3bIK PYCCKHX FOPHIH-
YEeCKUX TEPMUHOB;

— MPOBECTH aHAJIN3 IOPUANYECKUX TEKCTOB C LIEIbI0 XapakTe-
PUCTHKH COJEpkaHUS U COOTBETCTBUS CYTH NpPaBOBBIX HOPM Iiepe-
BO/IHOMY TEPMHUHOJIOTHYECKOMY OTPaK€HHIO Ha MpeiMEeT aJeKBaT-
HOCTH UX MEpEBO/Ia.
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O6vekmom ucciedosanus SBISETCS UCCIEAOBaHUE MPpoOIeM
MEPEeBO/Ia PYCCKUX FOPUIMYECKUX TEPMHUHOB Ha a3epOailjiKaHCKU
SI3BIK.

Ilpeomemom uccnedoganus SBISIFOTCS PYCCKUE IOpUIUUEC-
KHE€ TEPMUHBI, a TaKXKe CIeqU(HKa UX IEPEBOAHBIX IKBUBAJICHTOB.

Mamepuanom vccnenoBaHUs MOCIYXUIN CHElHaIbHbIE CIIO-
BapH U CIIOBapH OOILEro MOJb30BaHMS, TEKCTHI IOPUANYECKOTO MOIb-
s3p1ka HayuHoro ctiiisl (I'paxknmanckue Kogekcel AzepOaiixkaHCKOi
Pecnyonuku wu Poccuiickoit ®enepanuu), a TakKe MOJUTHKO-
npaBoBasl W IOpUAMYECKas JUTepaTypa Ha azepOailPKaHCKOM, pyc-
CKOM, aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, CIIOCOOCTBYIOIIAS BBISBICHUIO JIEKCUKO-
CTUIIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH MepeBo/ia IOPUANYECKUX TEPMUHOB.

Memoownl uccnenoBanud. [lpu peneHun MOCTaBIEHHBIX 337144
B JWCCepTalui ObUIM HCIOJNB30BaHbl OMUCATENbHBINH, COMOCTa-
BUTEIbHBII METO/BI aHAJIN3A.

Hayunas noeusna paboTbl COCTOUT B TOM, YTO B HEl BIEpPBBIC
B IIpOIlecCe MEepeBO/ia PycCKHE U a3epOalKaHCKHE IOPHIMYECKHE
TEPMUHBI TOJIBEPTAIOTCS CIEUAIBHOMY U BCECTOPOHHEMY COIOC-
TaBUTENBHOMY HCCII€ZI0BaHUIO. [IpH 3TOM: BBISIBIAIOTCS MEXKbBA3BIKO-
BbIE€ TEPMHUHOJIOTHYECKHE COOTBETCTBUS U PACXOXKIECHUS; ONpees-
I0TCSI IPUHLIUIIBI TIEpeBO/Ia TEPMHUHOB IOPUANYECKOH HayKH B 0003-
Ha4YeHHBIX S3bIKaX; HHTEPIPETUPYETCS MEPEBOA OTACTBHBIX PYCCKUX
IOPUINYECKIX TEPMHHOB Ha a3epOailKaHCKU S3BIK, a TAKXKE JIAl0T-
Csl pEKOMEHIAIMH 10 MEepeBOAY C YUETOM MX 3HAYEHUH B SI3bIKE-HC-
TOYHUKE U KOHTEKCTHOT'O OKPY>KEHUS.

Teopemuueckana yeHHOCMb U NPAKMUYECKAA 3ZHAUUMOCHLL
JMICCepTallMM OIpeNeNseTcss TeM, YTO OHAa BHOCHUT OIpeaesIeHHBIN
BKJI/l B pEIICHHE psiAa OOMIMX BOMPOCOB MEpeBOJa FOPUANIESCKUX
TepMUHOB. [lodydeHHbIE B pe3ynbTaTe HCCIEAOBAaHUS TEOpeTHYec-
KH€ BBIBO/IBI MOT'YT OBITh HCIIONB30BaHbI IIPH pa3paboTKe KypCcoB MO
TEPMUHOJIOTUH, TEOPUH U MPAKTHKE NEPEBO/A, COOCTABUTEIBHON U
CIIEHUAIIBHON CTUJIUCTHKE, JIEKCUKOJIOTHM, a TakKKe MEepPEBOJHOMN
nekcukorpaguu. TeopeTHuecKre BBIBOABI U KOHKPETHBIH HCCIENO0-
BaTENIbCKUIM MaTepHall MOXKET CIIYKHTh OCHOBOM JUIs CO3/1aHUs HO-
BBIX IOPHJIMYECKUX HAI[MOHAJIBHBIX M MHOTOSI3BIUHBIX CIIOBapel, a
TaK)X€ YCOBEPIIEHCTBOBAHUS MMEIOIIUXCSA CIOBAape FOPUINYECKUX
TepMrUHOB. OHM MOTYT MOMOYb M NpH pa3paboTKe Y4eOHBIX MOCO-
Ouii. Pekomenaannu mo cioBapHoW (uUKcanuu, nepeBony u (QyHK-
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HUOHUPOBAHUIO IOPUIUYECKUX TEPMHUHOB MOTYT OBITH IMOJIE3HBI JUIS
JIEKCUKOTpadoB M MEPEBOAYMKOB MPH COCTABICHHU CIIOBapeH, Mo-
coOmii, y4eOHBIX POrPaMM I10 MEPEBOIY.

Anpobayus uccnenoanus. Jluccepraiys BBIIIONHEHA Ha Ka-
¢denpe «Pycckoro si3plka ¥ METOAWKH €ro mpenopaBaHus» [ siHA-
KHHCKOTO TOCYAapCTBEHHOro yHHUBepcuTeTa. OCHOBHOE cojepiKa-
HUE JMCCEPTAllMK OTPAaXXEHO B Pa3HBIX HAyYHBIX XKYpHajiax u cOop-
HuKaxX. CTaThbu MOTHOCTBIO OTPAXKAIOT COAEP KaHNE UCCEPTALIHH.

Cmpykmypa viccnenoBanus. [luccepTanuns COCTOUT U3 BBele-
HUS, OBYX [IJIaB, 3aKJIIOYCHUS M CIHUCKA HCIOJB30BAHHOW JIHMTE-

paTypsl.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE PABOTHBI

Bo Beedenuu onpenensiercss akTyaJlbHOCTb TEMbI HCCIENO-
BaHUs, 11eJTb, 3a/1a4¥, OOBEKT, MaTepuaj, METO/bl aHAJIN3a, HaydHas
HOBHM3HA, TEOpETHYECKas IIEHHOCTh M TMpPaKTH4YecKass 3HAYMMOCTb.
Haércst madpopmaiiis 06 anmpodaiyy U CTPyKType AUCCEpTaIUu.

B nepeoini cnase «IOpuduueckue mepmunbvl KAk 1eKCUKO-
CMUTUCIMUYECKAA eOUHUUA A3bIKA: MeopemuiuecKue OCHOGbl UC-
C1€006aHUA» PACCMATPUBAETCS] KOMIUIEKC TEOPETUIECKUX TPOOIIeM,
CBSI3aHHBIX C HWCCIICIOBAaHMEM TEPMHUHOB B PYCCKOW W a3epOaiii-
JKaHCKOM JIMHIBHCTHKE. J[aHHas rjaBa COCTOMUT W3 YEThIpEX Mapa-
rpadoB. [lepswiii napacpag nuccepraiyu HasbiBaeTcs «Mcciedo-
6aHUe MEPMUHOB 8 PYCCKOU U A3epOALONCAHCKOU TuHesUcmuKe». B
3TOM maparpade IMUPOKO OCBEIIAIOTCS TaKue TeOpeTHYecKue mpoo-
JIEMbI Kak: CBOfICTBa, oTiIM4arouume TCPMHUH OT APYrux CJOB, IIO-
HATUA TCPMHUH U TCPMUHOJIOT YA, 3HAUYCHNUE TEPMUHA U T.II. B auccep-
Tanuu OblIa M3ydeHa HaydHas JIMTeparypa, OCBEIaromas psj
oOJyiacTeil pycckoro u azepOaiPKaHCKOTO SI3bIKO3HAHUSA. A MMEHHO,
TEOPETUKO-METO/IONIOTHUECKYI0  0a3y  HCCIeIOBaHMH  TEPMUHO-
JIOTUYECKOM mpoOnematuku coctaBwin Tpyabl b.H.['onosuHa,
B.I1.Janunenxo, T.JI.Kannmemaku, J[.C.Jlorte, A.B.Cymnepanckoif,
C.JLXwxkHsK' 1 Zp.; ucciieqoBanus no teopuu tekcrta M.ILbpan-

! Tonosur B.H., Ko6pun P.1O. JIMHrBUCTHYECKHE OCHOBBI YUCHHS O TepMUHAX. M.:
Boicirass mkoma, 1987, 104 c.; Jauunenko B.I1. JIMHrBHCTHYECKHi acrekT
crargaptuzanuu TepmuHoiorun. M., 1993, 280 c.; Kannenaku T.JI. Cemanruka u
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neca, M.M.Koxunoit, H. M.Pasunxuna (83-84)' u np.; paGotsl 1o
teopun nepesoaa JI.C.bapxynaposa, B.H.Komuccaposa, JI.K.JlaTbi-
ureBa, A.JI.IIseitriepa’ u np.

[ousTust mepmun M mepmuronozus B NOITHOM oObeMe ObUTH
BBCACHbBI B SA3BIKO3HAHHEC JIMIIb B HayalJic XX Beka. bonbpImMHCTBO
aBTOPOB CUMTAET, YTO JI0 CHUX MOp HE CYIIECTBYET OOLIENPHHSITOTO
ONpECACICHUA IOHATUA «TCPMHH», HO CXOAATCA Ha TOM, ‘ITO6I)I
OIIPENIENNUTh €ro KaK «Kak HOMHUHATHUBHYIO CIIEIUAIbHYIO JIEKCHYec-
KyI0 €MHHUILYy (CJIOBO WJIHM CIOBOCOYETaHHE) CIENHaIbHOTO SI3bIKA,
NpUHUMAEMYIO JJId TOYHOI'O HAMMCEHOBAaHHA CHCIUAIBHBIX ITOHA-
tnit».’ HanGonee yerko BakHeilIMe cBOCTBA TepMHHA ObLIH chop-
MYJIMPOBAHbI B «JIMHrBUCTHUYECKOM OHIUKIIOTNIEAUYCCKOM CJIOBApPE»:
«K 0coOeHHOCTSM TepMHHA OTHOCSATCSA: CHUCTEMHOCTH, HAINYHE
neUHUIMN; TeHIEHIUS K MOHOCEMHUYHOCTH B TIpeieNiaX CBOETrO Tep-
MHHOJIOTUYECKOr'0 IOJId; OTCYTCTBHE I3KCIIPECCUM, CTHIINCTUYCCKAA
HeHTpanbHOCTE». !

COBpeMeHHI)Ie JIMHTBUCTUYCCKUE MCCIICOAOBAHUA XapaKTCpH-
3yeT MHTEpeC K COLHUAIBHOH PO M KOMMYHHUKATUBHON (YHKIIUH
JIMHTBUCTUYCCKOI'0 3HaKa: JId HUX BAXKHO M3YUYCHHUE TCPMUHOJIOTUU
B €CTECTBEHHBIX YCIOBHSX €€ (PYHKIIMOHHUPOBAHHUS, & UMEHHO, B pe-
ANBHBIX YCJIOBHSAX MPOQecCHOHaIBHOHN (B HalleM ciiydae, paBOBO)
KOMMYHUKAIUH.

MOTHBHpPOBAaHHOCTH TepMuHOB. M.: Hayka, 1977. 168 c.; Jlorre 1.C. Bompocsr
3aUMCTBOBAHUSI M YIIOPSOYEHHS] WHOS3BIYHBIX TEPMHUHOB M TEPMHHOIIIEMEHTOB.
M.: Hayka, 1982, 149 c. 158. Cynepanckast A.B. ITogonsckas H.B. u qp. O6mast

TepmuHOnorus. Bompocsr Teopmmn. M.: Hayka, 1989, 243 c.; Xwxkmax C. IL
IOpumnaeckass Tepmunonorus: ¢opmupoBanme u cocraB / Ilox pem. JI W.
Bapannukosoii. Caparos : U3a-Bo Capar. yH-Ta, 1997, 136 c.

! Bpannec M.II. Ctuns u nepeBoa. M., 1988, 210 c.; Koxwmra M.M. O peueBoit
CHCTEMHOCTH HAyJYHOTrO CTHJISI CPAaBHHUTEIBHO C HEKOTOPBIMHU IPYruMu. Ilepms,
1972, 325 c.; Pasunkuna H.M. ®ynkimonanmpHas crmmictuka M.: Bricmas
mkona, 1989, 180 c.

? Bapxymapos JI.C. SI3EIK U TIepeBOX; BOMPOCH OGIICH M YaCTHOM TEOPHH IEPEBOJIA.
M.: Mexnayrapoausie otHomenus, 1975, 240 c. Komuccapos B.H. O6mas teopus
nepeBoma. M., 1999, 251 c.; Jlaremmes JI.K. Texnomorus mepeoma. M., 2001;
[Betiniep A.Jl. Teopus mepeBonma. M.: Hayka, 1988, 215 c.

3 I'punes C.B. Beenenue B TepmuHOBeeHre. M.: MockoBckwid jutieit, 1993. ¢.22

4 JIunreucTHUeCKMI SHIMKIoNean4yeckuii cnosapb. Ilon pen. Spuesoit B.H. M.:
Cosetckas surkioneaus, 1990, ¢. 508-509
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Beutn MccnenoBaHbl TaKKE OIMIO3UIMU «TEPMUH MU OOIICHA-
POAHOE CJIOBO» W «TEPMHUH U HETEPMHH». BbllienepeuncieHHbIE
CBOMCTBA TEPMUHOB MMO3BOJIAIOT YTBECPKIAATh, YTO TCPMUHLI KaK OCO-
6I)Ie CAWHUIIBI, BXOAAT B 3aKPBLITBIC CHUCTCMBI. TakuMu cucTemMamMu
SABJIAIOTCSL CUCTEMBI KOHKPCTHBIX HayK. Ham npuemiieMa TOYKa
3pennst P.JO. Kobpuna u B.H. ['onoBuHa. YueHble paccMaTpuBaioT
TEPMHUHOJIOTHIO B CHCTEME OOIIEUTEPaTypHOTO SI3bIKa, TaK KaK OJl-
HU U TC K€ JICKCMUCCKNEC €ANHUILIbI MOT'YT OJJHOBPEMCHHO BBICTYIIATH
U B pOJIM TEPMHUHOB, U B POJIH O0IIEYOTPEOUTENBHBIX CJIOB. Y YeHbIE
CUMTAIOT, YTO HMCIOJNB3YSl OJMHAKOBBIE CI0BOOOpA30BaTEIbHBIE MO-
Acinu, TCPMUHBI B pa3H0171 CTCIICHU ITOABCPKECHBI CEMAHTUYCCKUM
npeobpaszopanusiv.! Hampumep: eped ziyan, ybwumox zoror, yuyepo
zarar; kpadica ogurlug, xuwernue ogurluq u T.1.

B pamkax Hacrosuieill riaBbl clielaH 3KCKYpPC U B HCTOPHIO
CTaHOBJICHUS a3epOailJKAaHCKONW TEPMUHOJIOTHYECKONH HAYKH B Iie-
JIOM W IOPHIIUYECKOH TEPMHHOIOTHH M JIEKCHKOrpaduH, B HacT-
HOCTHU. J{aHHBIA aCHEKT MCCIIEIOBAHUSA TEPMUHOJIOTUM MPEACTABIEH
B MoHorpadusx M.[aceiMoBa, C.CanpiroBoit.” [IepBble U3naHHbIE B
Havane XX Beka B A3epOaiipkaHe cIOBapH IOPUIMIECKHX TEPMUHOB
ObUTH JBYS3BIYHBIMU. Peub 0 «Pyccko-TaTapckoM M TaTapcKo-pyc-
CKOM CJIOBApC MOJIUTUYCCKUX, IOPUIANYCCKUX, BOCHHBIX W MHOI'UX
apyrux TepMuHoBy (1907 1.) n «ChoBape 10puIHYeCKHX TEPMUHOB C
pycckoro Ha Typerkuii (aszepOaitmkanckuii)» (1920 r.). [lomumo
cyrybo IOpUIMUYECKHX TEPMHHOB CIOBHHMK 3THX cJOBapeil cocTaB-
JIJIA TEPMUHBI, CBA3aHHBIC C ITOHATUAMU, 0603Ha‘IaIOHII/IMI/I IIOJINTH-
YecKue MapTHH, KIacCOBOE NPOTUBOpEUHE, YUPEKICHHUS, BOIHBIL.
Hanpumep: siyasi totil — nonutudeckasi crauka, cahan ingilabr —
MUpoBasi nuteparypa, milli adalst — HaumoHanbHasE cIpaBelTU-
BOCTb, Xalq dumasi — HapoaHas nyma, sol ingilabgilar — neBbie pe-
BOJTIOLIMOHEDDI, §ura hékumati — coBeTcKasi BIacTh, fohlo hokumoti
— pabouas Bnactb, Sovet hokumati — COBETCKasl BIIACTh M T.II.

! Tonosur B.H., Ko6pun P.1O. JIMHrBUCTHYECKHE OCHOBBI YUCHHS O TepMUHAX. M.:
Bricmias mkomna, 1987, 104 c.

2 Qasimov M. Azorbaycan dili terminologiyasinin osaslart Baki, Elm, 1973, 186 s.;
Sadiqova S. Azorbaycan dilinds terminologiyanin togokkiilii vo inkisafi Baki, Elm,
2005, 348 s.
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AHanu3 coBpeMEHHOW a3zepOaiiPKaHCKOW FOPUIMYECKON JIeK-
cHKOrpaduu MoKasaj, YTO UMEIOTCS KaK MHOTOSI3BIYHBIE, TaK U TOJ-
KOBBIE M SHITMKIIONEINYECKHE CIIOBAPH IOPHIMUECKHX TepMUHOB.' B
CIIOBapsIX NAIOTCS KOHKpeTHas WHPOPMAIUs U TOJIKOBAaHUS MOHSTHHA
pa3HbIX MHOrOOTPAaCIEBbIX IOPUIMYECKUX OTHOouEeHuu. Mccnenosa-
HUS JIEKCUKOrpaduIeckoro MaTepuaia MoKa3aiH, YTO K MOHATHSIM,
CBSI3aHHBIM C IIPaBOM, MOJIXO/IST HE BIIOJIHE CEPhE3HO.

Bmopoii napacpag nuccepranuu Ha3bslBaeTcs « Pycckuil iopu-
ouyeckuti mepmMuH U pycckas 10puOUdecKas mepmMuHoN02Us: UCmo-
PpuKo-1eKcuKonocuyeckuti acnekm ucciedosanusny. OObEKTOM CIelH-
aJbHOIO aHAJIW3a B HEM CTalM €IMHCTBO, CHCTEMHOCTb U 3HAUYCHHE
IOPUINYECKON TepMUHONOTUHU. JJaHo ompenenenne MOHATHH 10puou-
yecKull mepmMun U 10pUOUYecKds mepmMuHono2usl, a TakKe yka3aHo Ha
pasHULly MOHATHH ropuouueckutl u npagogou mepmun. M3ydeH Borm-
POC TIPOMCXOXKIEHHUS U O0COOEHHOCTEH PYCCKOW IOpUINYECKOW Tep-
MUHOJIOTHH.

B pamMkax uccnenoBaHus Mbl OHPENEISIN IOPUANIECKHNA Tep-
MHUH KaK: yIoTpeOiieMoe B 3aKOHOAATENLCTBE W BOLIEALIEE B IOPH-
JUYECKYH0 IPAKTUKY CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE, SBISIIOLICECS
00001IeHHBIM HAUMEHOBAaHHEM IOPHINYECKOTO MOHSTHS, HMEIOLIEro
TOYHBI U ONpPENEICHHBbIM CMBICI, U OTJIMYAIOIICECS CMBICIOBOU
OJIHO3HAYHOCTBIO; a TaKKe CIIOBeCHOe 00O3HAa4YeHWE TOHSITHU, UC-
MOJIb3YEMBIX TPU U3JI0KEHUU COJIEpXKAHUS 3aKOHA (HOPMaTHUBHOIO
akta). B 1opucnpyneHINH HCIONB3YIOTCS Kak CHEelUalbHBIC Tep-
MUHBI HEIOPUIMYECKHX HAyK (OHH B 00S3aTEIBHOM TOPSIKE TPaK-
TYIOTCSl JOPUCTaMH), TAK U COOCTBEHHO FOPUANYECKHE TEPMUHBI (X
3HAueHHE OMpeaeseTcd B IOPUAMYECKON JHUTepaTrype U IOpHUIu-
YECKHMX aKTax).

Uro kacaercs TPAKTOBKU IOPUIUYECKON TEPMHHOIOIHUH, TO,
o MHeHHIO E.b.bepra: «...3T0 IMEHHO CHCTEMa, OTpa)karolas CBsi-
3U MEXIy CIIOKHBIMH, TOJIMACTIEKTHBIMH U CHENU(DUIECKUMH TIO-

1 Rusca-azorbaycanca qisa hiiquq liigoti (qiyabigilor {iglin kdmokei material) B.,
1960, 189 s.; Hiiquq terminlori liigati B., 1961, 310 s.; Hiiquq ensiklopedik liigati
B., 1991, 544 s.; Ingilisco-rusca-azorbaycanca hiiquq liigoti B., 2003, 428 s.; Ibra-
himov A. Ingilisco-rusca-tiirkco-azorbaycanca hiiquq terminlori ligoti B., 2004,
248 s.; Abbasov A. Ingilisce-azorbaycanca hiiquq terminlori liigoti B., 2007, 312 s.
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HATHAMHM, KOTOPHIMH ONEPUPYET IOpHCIpyAeHIusy. ' Ilo MHeHHMIo
C.ILXmwxkHAK, ropuauyeckas TEPMUHOJOTHS HEOAHOpoAHA. B Hel
MOXHO BBIIEIUTH «...TEPMUHOJIOTHIO MpaBa (3aKOHA) W TEPMHHO-
JIOTHIO TIpaBOBeleHHs (IopHuchpyneHnuu). Takoe aencHue, B CBOIO
odepenb, CBA3aHO C paszIn4yHbIMH cepaMu (yHKIMOHUPOBAHUS
FOPUMYECKON TEPMUHOJIOTUHN: O(PHUIIMAILHO-AEI0BON U HaquOI‘/’I»2
VY4eHbIil cunTaer, YTO TEPMUHOJOTHUS IpaBa — 3TO TEPMUHOJIOTHUS
MPaBONPUMEHUTENBHOW MPAKTUKH, a TEPMHUHOJIOTUS MPABOBEICHUS
3TO TEPMUHOJIOTHS IPABOBOM TOKTPHUHEI (Hayku o TpaBe). OCHOBHOM
COCTaB TEPMHHOB IPAaBOBEICHHS W TpaBa sBisieTcs oOmum. Pas-
JU4YMe UX B TOM, 4TO, TEPMUHOJIOTUS MPAaBOBEIECHUS CIIO)KHEE U B
HEell ynoTpeOIoTCs TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE TEOPETHUECKUE T10-
HATHUSI, HE BCTpedamomuecs B Tekcrax 3akoHOB. C.ILXmxHak
MIPEeqYNPEKIAET, YTO «TaKOE COOTHOIIEHHE TEPMUHOJOTUHU TpaBa U
TEPMHUHOJIOTUH TPABOBEICHHS elle B OOJbIIeH CTeleH! 3aTpyaHsET
olpesieNieHne I0pUINIecKoro TepMUHA U XapakTepa TepMUHOIOTHY-
HOCTH pa3IMYHbIX HOMHUHATHBHBIX €IWHUI], UCIIONb3YEMBIX B IOpH-
JTUYECKOU TepMHHOHOFHH>>.3

UccnenoBartenu nCTOpUM BO3HHWKHOBEHHS PYCCKOM HOpUAM-
YecKol TEePMUHOJOTUU YKa3bIBAIOT, YTO KaK TEPMUHOJIOTHUS IpaBa
oHa ObUIa 3aKpelieHa B JPEBHHUX 3aKOHOIATENbHBIX akTax («oro-
BOPOB PYCCKHX C TpeKaMmu»), HaunHas ¢ X BeKa. A KaK TEPMHHO-
JIOTHS TPaBOBEIEHUS BO3HMKIA JIMIIL TOIJa, KOI/la HAa4ajoch TEOo-
peTHuecKoe OCMBICIICHHE PAaBOBOI Hayku, a umenHo B X VIII Beke.*

1 .
Bepr E.b. OcHOBHbIE WHCTPYMEHTH NPO(PECCHOHATHHONH KOMMYHHKAIUH B

MpaBoBOi cepe (TePMHUHONOTHS, OICHOYHBIC MOHATHS, neduuumus) / SI3bIKu
Mpo(heCCHOHANBFHOM KOMMYHHMKAIMy: Martepransl MeXIyHapOJHOW HaydHOH
koH(epeniyy/ OtB. pexa. E.M.T'onosanosa. Yensbunck, 2003, c.15

2 Xmwxwsik C.I1. Ykas. pa6. c.6

3 Tam xe, c.7

4 Brarosa H.I'. CTaHOBIICHHE PYCCKO# IOPHIMIECKON TEPMUHONOIHH B HAYATLHBIH
nepronl (OPMHUPOBAHMS HAIMOHAIBHOTO s3bIKa. ABTOped. IHC. ... TOK. (rrom.
Hayk. CII6., 2002.; [ToroBa JI.B. Pycckas ropunanyeckas tepmunonorus X VIIIB. B
CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOM M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acrekTax. Juc. ...
kaHx. . Hayk. Yemsounck, 2007: Xmwkrsak C.I1. Yka3. pa6.; Kimouesckuii B. O.
Tepmunonorust pycckoid uctopuu// Cod. B 9 1. T.6. M: Mebicnb, 1989. C.94-224;
Ucazame B. Vcropusi BO3HUKHOBEHHS W PAa3BUTHI PYCCKOH IOPHINYECKOH
tepmuHonorun  XI-XVIII BB. (Ha MaTepuasie TEKCTOB 3aKOHOAATEIHHBIX
JIOKyMEHTOB): ABTOped. IicC. ... TOKT. ¢puioin. Hayk. baky, 2010, 50 c.
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Jlekcrka $3pIKa PYCCKMX 3aKOHOB C €amMOro Hayaua OTIMYaiach
0c000H TEepMHUHOJIOTHYECKON OpraHM3aluei. AHAIN3 s3bIKa PaHHUX
MUCbMEHHBIX MMaMSATHUKOB PYCCKOTO TpaBa MOKa3bIBAaCT HAMYUE B
PYCCKOM $I3bIKE€ TOrO IEpHOJa IPABOBBIX TEPMHHOB, HE TOJBKO
MEPEBE/ICHHBIX C TPEYECKOro si3bIka, HO M MPEICTaBIISIOIINX COOOM
’KMBbIC HAPOJHbIC CJIOBA B IOPUIMYECKOM 3HAUCHUH, HAIIPUMEP: HC-
TUHA - haqiqat, nipaBna - hagqiqat, adalot, haqq; 3akoH — ganun,
gayda; ycraB - nizamnama, 310 - pislik, pis is; BUHa - tagsir, giinah;
Ka3Hb - edam, 6liim cazasi; xapa - caza, MeCTb - intigam, ¢isas v T.1L.
HokazaHo, yTo s3bIK pycckoro 3akoHoaarenbcTBa XVIII-XX BB.
TaKXKe HWCIOIB30Bal TEPEOCMBICIICHHBIE CIOBA OOIEHAPOAHOTO
s3bIKa TyTeM CYXXCHHUS 3HAUCHHUS CJIOBA W PACIpPOCTPAHCHUS
00IIlEHapOJHOTO HAMMEHOBAHHUS HAa CMEXKHOE MPaBOBOE SIBIICHUE.
B.O.KntoueBckuil oTMeuan, 4YTO «BCE HOPUAMYECKHE TEPMUHBI
HEKOTJIa UMeNH GyKBAJIbHOE 3HAUCHHE»

Tpemuii napaepag nuccepraiu HasbiBaeTcs «FOpuduueckuii
OOKYMeHm: TUH2BUCUYeCKUe 0COOEHHOCMU U MEeXHUKA Nepesooay.
IOpuanveckuii TOKYMEHT C TEKCTOBBIMU OCOOCHHOCTSIMU M CBOE0O-
pa3HbIM SI3BIKOBBIM BBIPAKCHHEM HCCIIENOBAH KaK MHUChbMEHHBIN
HOCHUTENb MEPEBOTHON IOPUANIECKON HHPOPMALIUH.

K ropuanueckoMy TEKCTY MPeabsBIIeTCs Psili TAKUX TpeOoBa-
HUH, KaK: MOYHOCMb TIPU ONHCAHUM SI3bIKA 3aKOHA; COoO/00eHUe
cmandapmos A3vika IOPUANYECKOTO TEeKCTa, BKIOYaioliee B ceds
crepeoTHriHble (pasbl, KIHUIIE, YCTOWYMBBIC CIOBOCOYCTAHUS, a
TaKXKE Halu4ue B HOPMATHBHBIX TEKCTaX FOPUOUHECKUX OepuHuyuil,
Henb KOTOPBIX JaTh ONpeNeNieHHs, JOCTaTOuHbIe U pealln3aliu
npaBa. JIMHMBHCTHYECKMMU OCOOCHHOCTSIMH FOPUANYECKOrO TEKCTa
SIBJISIFOTCSL: FOPUMYECKUE TEPMHHBI, HECYIIEe KOTHUTHBHYIO HHPOP-
Manuio (pedepenaym — referendum, dacTHasi COOCTBEHHOCTh — §aXSi
miilkiyyat, npaBoHapylieHue — Atiquq pozuntusu ¥ T.I1.), apXau3Mbl,
CO3JafoIIie B TEKCTE KOJOPHUT BBICOKOTO CTHJS (OTpEHIEeHHE OT
NOJDKHOCTU — Vvozifadon algokdirma w T.1.); HaauMyue HCKOHHO
PYCCKHX M 3aMMCTBOBAHHBIX IOPUANYECKHX TEPMUHOB; YaCTOTHOCTh
a0COJTFOTHOTO HACTOSILEro BPEMEHU TJIarojia M MacCHBHBIX KOHCT-
pYKLUi; npeobiagaromas ceMaHTHKa MMOIEKAIIET0, a TaKkKe YIOT-
PEOUTENILHOCTD CYIIECTBUTEIBHBIX M MECTOMMEHHI ¢ 0000IIaroIei

! Kirouesckuit B. O. Ykas. pa6.. ¢.168

35



CEeMaHTHUKOMN (KaXnblii — hor kas, HUKTO — heg¢ kim, Bce TpaxaaHe —
biitiin vatondaslar w T.IL.); TIaroiabHBIE CTPYKTYPHl CO 3HAYCHUEM
MOJIQJIBHOCTH HEOOXOIMMOCTH M MOJIAJbHOCTH BO3MOXKHOCTH (HE
MOTyT — bacarmirlar, NOMKEH OCYIIECTBIAThCA — hayata kegiril-
malidir n T.11.); SKCIUIMIIUPOBAHHBIE JJOTHYECKUE CTPYKTYPHI CO 3Ha-
YCHUEM YCJIOBHsSI M TIPUYMHEI (B ciiydae, eciid — bu halda, agor, no
npuuuHe — hanst sababa v T.11.) U Ap.

[TepeBon IOPUANYECKOTO TOKYMEHTa SIBJISIETCS OCOOBIM Iiepe-
BOJIOM, TJIe SI3BIK JOJDKEH O0EecreyrBaTh peann3aluio OOIeCTBEH-
HOTO TpEIHA3HAYEHHs M COOTBETCTBMS MPABOBOMY Y3yCy, = dTO
MO3BOJISIET CUUTATh FOPUAMYECKUN SI3BIK SI3BIKOM «TOCYAApCTBEH-
HbIM». COBPEMEHHBIH CIICIUABHBIA MEPEBOI HEBO3MOXKEH 0e3 yue-
Ta JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOr0 aclekTa IepeBoja. Mbl coria-
maemcs ¢ E.C.Makcumenko B ToM, 4TO: «IloCKOIBKY MpaBO OTHO-
CHUTCSI K OOILIECTBEHHO-TIOJUTHYSCKUM HAayKaM, TECHO CBSI3aHHBIM C
COLIMAILHOM JKM3HBIO OOIECTBA, TO FOPHIMYECKHE TEPMUHBI 00Jia-
JAI0T HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, HOO OTpakaroT
crienn UKy HAIMOHAIBHBIX PABOBBIX KyJILTYp».

Yemeepmuliii napacpagh nmccepranuu HasbiBaercs « Ipyo-
HOCMU Nnepesoda PyCCKUX 0PUOUYECKUX TMEPMUHOE U NpUuemvl Ux
npeodonenusy. B HeM aHAIM3UPYIOTCS MPEACTABICHHBIC B FOPHIM-
YECKHX CJIOBAapsX M TEKCTaX CIIOCOObI MepeBojia IOPUANYECKHX Tep-
MHHOB. BBISBIISIOTCS CIIOCOOBI TOCTHKEHUS aICKBATHOTO MIEPEBO/IA.
Oco00 oTMeyaercs, 4TO K psAAy OOBEKTUBHBIX OOCTOSTEILCTB,
3aTPYAHSIOIINX JBYSI3bIYHBIN IEPEBOJ, CIIENYET OTHECTH U CBOICTBA
MEePEBOIMMOT0 TEKCTa, U CIIOCO0 BBHITIOIIHEHUS TIepeBoia. Y YCHBIMHU-
JeKcuKorpagaMi  BBIIEJCHBI  TPYIIBI  CIIOB,  BBI3BIBAIOIIMX
3aTpyJHEHUS TIPH TepeBoje. Peub uaer o0 oOIIeHay4YHBIX CIIOBaX,
OTCYTCTBYIOIIMX B OOLIMX MEPEBOTHBIX CIOBAPSIX, JOKHBIX JPY3bsX
MEepPeBOUMKA, CIIOBAX IIMPOKOH CEMAHTHUKH, HHU3KOYaCTOTHBIX
CIIOBaX C Y3KOH CEMAaHTHKOH, CTHJIMCTHYECKH OKpAIICHHBIX JICK-

! Jlateimes J1.K. Vkas. pa6. c. 17

Maxkcumenko E.C.  HammonanpHO-KynbTypHass — crienuguKka  HOMHHAIUK
YHHUBEPCAIBHBIX IPABOBBIX KOHIICNTOB, CO3JAIOIIMX HAY4YHYHO KApTHHY MUpA, B
AHTIIMICKON M aMepHKaHCKOH IopHImdeckoil TepMuHOMoruy / SI3piku mpodeccro-
HaJIFHOH KOMMYHHKAIMH: MaTepuaiasl MeXTyHapoxHOH HaydHOW KoH(epeHImH /
Orts. pen. E.1.I'onoBanosa. Yensionuck, 2003, ¢. 313-316.
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CHYECKHX CpEICTBaX. 3a4acTyl0 MCKOMOE 3HA4€HHE CJIOBa BBIBO-
JIMTCS JIMIb W3 B3aHMOJEHCTBUS FOPHUANYECKOr0 TEPMHHA C KOH-
TekctoM. CioBa C IIMPOKOW CEMaHTHUKON (Hampumep: xapakmep,
B03MONCHBLU, NOOOEPHCKA W T.I1.) UMEIOT MHOTO TEPEBOIHBIX IKBH-
BaJICHTOB 3HAYCHWH, NPEACTABISAIONIMX COOOM JOBOJLHO YCTOM-
YKMBBIC TEPEBOJHBIC DKBHBAJCHTHL. BMecTe ¢ TeM, MHOrO W pas-
JINYHBIX HEPEryIAPHBIX 3KBHBAJICHTOB, BHIOOP KOTOPHIX O0OYCIIaB-
nuBaer kouTekcT. Hanpumep: nevicreue 1. harakat; 2. amaliyyat; 3ax-
Bat 1. zabt; 2. isgal; w3Bpamienue 1. tohrif; 2. pozgunlug (nonosoe
uzepawenue cinsi pozgunlug; mepa 1. tadbir; 2. ol¢ii (6vicuas mepa
Haxazanus yiiksak coza tadbiri, kapamenvhvie mepul coza tadbirlori,
Mepwvl  6o30eticmeust tasir tadbirlori); ornomenue [. miinasibat;
2.taligat; npasosvie omuowienus hiiqug miinasibati, obuyecmeenubie
omuowenuss ictimai miinasibotlor, meoxxcoynapoonvie omuoutenus
beynalxalq miinasibatlor, yeonoeno-npoyeccyanvhvie OMHOULEHUS.
cinayat-prosesual ~ miinasibatlori T, ' Jlanee mpHBOAATCS
WIUTIOCTPUpPYEMbIe TIPUMEpaMH  TaKHe CIIOCOObl TIepeBOJa Kak:
OKBUBAJICHTHBIH TIEPEBOMA, KaIbKHPOBAHWE, TPAHCKPHIIHUS W
TpaHCIUTEPAIHS DKCILTHKAIMS UMITTHIIUTHOCTH 3HAUCHHH.

Bo emopoit 2nase «Cepepa puxcauuu u cghepa ghynkyuonu-
Po6anus pyccKux 0OpuouecKux mepmunos: cneyuduka nepeeooa
HA a3epoaindNcancKuil a3vlK» Wccienyercs (UKcamus, CrocoObI
MOJIau, TPYJHOCTH MEPEBOJIa OTACIBHBIX FOPHUANIECKHX TEPMUHOB
MEXIyHApOJIHOTO ¥ TPa)KIAHCKOTrO MpaBa B CJIOBAPSIX Pa3IUYHOIO
THTIA ¥ TEKCTaX FOPHINIECKOTO MOAbA3bIKA HAYIHOTO CTHIS. JlaHHas
rjlaBa COCTOMT U3 Tpex maparpados.

B nepsom napacpage «Pycckue mopuduueckue mepmunvl 8
a3epOatioNCaHCKux Co8apsixy PacKkpbiBaeTCs CyTh MOHATHH «cdepa
¢dukcamm» n «chepa QyHKIMOHHpOBaHHS» TepMuHa. Mccnenosa-
HHE COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS JICKCHKOrpa(puyYecKoro OMucaHus
FOPUINYECKON TEPMHUHOIOTHH MPOBOAUTCS C MO3MIIMK OIBITA MPO-
(ecCHOHANIBHOrO HAYYHOrO MEPeBOjia M B IOPSIKE XPOHOJIOTHH
U3IaHus TPO(UIBHBIX CIIOBApEH.

N3BecTHO, YTO TEPMUHOJIOTHS BCAKOM (B HAIlleM clly4yae, Iopu-
JMYECKOI ) HayKU TPOsIBIISIET ce0sl B IBYX cepax:

! pumeps nmpusenens u3: Hiiquq terminlori liigoti. Baki, 1961, 310 s.
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— B cghepe puxcayuu, T TEPMUHBI H30JIMPOBAHBI JPYT OT
Jpyra U HaxosTcs B YCIOBMSX 3aKpbITOM cHCTeMBI (peub O crie-
OUAIBHBIX JIBYX- M MHOTOSI3BIYHBIX W TOJIKOBBIX, JHIMKIONEIH-
YEeCKHMX CJIOBapsX W T.IL). 31eCh TEPMUH HPUOOpETaeT y3yc, HOPMY,
MOPSIIOK, HEoOXOoguMble eMy JUIs TocleAylomero (QyHKuuo-
HUPOBAHUS;

— B cghepe QYHKYUOHUposanus, TAEC TEPMHUHOIOTHUYCCKUE
€IMHHULBI CYIIECTBYIOT B KOHTEKCTE, MPOUCXOJUT B3aUMOJEHCTBUE
TEPMHUHOB B paMKaX KOHKPETHOH CHCTEMBI TEPMHMHOB (peyb O CIie-
IUabHON JInTepatype, MoHorpadusax, cOOpHUKaxX HaydyHBIX CTaTei,
NpOQHUIBHBIX KypHAlaX, TEKCTaX 3aKOHOIATEIbHBIX aKTOB W T.IL.).
3/1ech TEpMUH NPEACTaBIEH KaK eUHHIA PEUH.

B nanHOM maparpade uccienoBaHHS pedb HAET O TEPBBIX
JBYSI3BIYHBIX M TOJKOBBIX CIOBApsX IOPUIMYECKUX TEPMHHOB, COC-
TaBineHHBIX B 50-60 romax XX Beka. bbuiM M3MaHBI HECKOIBKO
clioBapel, KOTOpbIE BKIIIOYAIN B ce0sl FOPUANYECKUE TEPMUHBL. DTH
clIoBapH OBbUTH TMpPOaHAIM3WPOBAHBI, OTMEUYEHBl HENOCTATKH, AOIY-
HICHHBIE B TIepeBoie TepMHUHOB. CiienyeT 0co00 oTMeTuTh «KpaTkuii
pyccKo-a3epOaiinKaHCKUI FOPUANYECKHI CIIOBAph» IOJ PEAaKIUe
A.N.N6parumoBa u A.A.XanmxanbOexoBa, conepxamuii 5000 cios
(1960r.), a Takxke cocTaBlieHHBIM B AkajeMuu Hayk A3sepOaiii-
xaHckod CCP «CrnoBapp 0pUINYECKUX TEPMUHOBY IOJ peAaKIuen
M.Xanadgoga (1961r.)."

VYkazaHus Ha CylIeCTBEHHBbIE HeJoueThl B Pyccko-azepOaiin-
KAHCKOM ropuandeckoM cioBape @.McmaiinoBa ObUIH MOJIE3HBI COC-
TaBUTENSIM TOCIEAYIOMUX IOPUANYECKUX cioBaped. Tak, TepMHHO-
JOTHYecKUi croBapb moJ penakuued M.XamadoBa mepeBOIUT
TEPMUH OecnowiiunHbIll CIIOBOM FIiSumsuz, TOrJa Kak B M3JIaHHOM
TOZIOM paHblIe KPaTKOM JIBYSI3bIYHOM CJIOBAape /sl 3a04HUKOB, MPH-
BOJIATCS JIBA 3HAUCHUS — gOMriiksiiz, risumsuz.

B mpemucnoBun k «KpaTtkomy pyccko-azepOaiipkaHCKOMY
IOPUANYECKOMY CIIOBApIO» aBTOPHl yKa3ajH, YTO 3a OTCYTCTBHEM
azepOaliPKaHCKUX SKBHBAJIEHTOB HEKOTOPHIM apaOCKHM, MepCcu-
CKMM CJIOBaM, B TIEpEBOJI€ JIaHbl PYCCKHE TEPMHUHBI, HalpuMmep:

! Mumtaz S. adina ARDOI Arxivin 403 sayli fondu; Rusca-azerbaycanca qusa hiiquq
liigati (qiyabigiler {iclin kdmokei material). Baki, 1960, 189 s.; Hiiquq terminlori
liigati. Baki, 1961, 310 s.
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nafaqo — amAMeHT, etiraz — NPOTECT, iinvan — ajpec.’ ITa TeHIeHINs
COXpaHHJIach U ceroyHs. HecMoTpsi Ha HanM4KMe HApEKaHHid, TIEpPBbIC
aszepOaiipKaHCKUe clIoBapu ObLTH CBOEBPEMEHHOM u
BOCTPEOOBAaHHOM CHPAaBOYHOM IOpUAMUYECKOH HuTepaTypoid. Kakaprii
W3 HUX B TOM WJIM MUHOW MEpE IMOCIEA0BATEIbHO BBIMIOIHSI HaMe-
YEHHYIO aBTOPAMU 3a/1a4y.

OpHako peananu OBICTPO Pa3BUBAIOIIETOCS 00IIECTBAa TPEOOBA-
JIX UHBIX TCPMUHOJIOTMYCCKNUX TOJKOBBIX U JIBYA3BIYHBIX CHOBapeﬁ,
KOTOpbIE JIOJDKHBI OBUIM OTpakaTh HOBEHIIYIO JIEKCHKY B cdepe
opucnpyneHiuu. imu u cranu «QHIUKIONEANYECKUH TEPMHUHOIIO-
TMUYECKUN CITOBAph», a Takke mepeBoaHbie — «CoBaph JATHHCKHX
aopu3MOB, IOTOBOPOK M TIOCIOBHID», «AHIJIO-pycCcKo-a3epOaiii-
KAHCKUH FOPHIIMYECKHH CIIOBaphy», «AHII0-a3epOaiiyKaHCKU CIIo-
Baph IOPUIMUECKUX TEPMHUHOBY.” AHAIN3 CIIOBAapel HA IIPEIMET OIl-
peneneHus criennpUKH U TPUEMOB MEPEBOIA PYCCKHUX IOPUIHMUECKHX
TEPMUHOB Ha a3epOailJDKaHCKUI s3bIK, ObLI HA4aT C COCTABIICHHS
TIePEYHsI CJIOBapel Mo00HOro THIIA B PYCCKOM JiekcuKorpaduu, ndo
MPH COCTaBJIEHUH TEPEBOAHBIX (OCOOEHHO, PYCCKO-HAIIMOHAIBHBIX)
cloBapei JeKcHKorpadpl, Kak mpaBuiio, 00paIaloTcsi HMEHHO K MX
CIIOBHUKaM.

B «fOpuarueckoM SHIMKIONESANYSCKOM CIIOBape» MbI OOHa-
PYKHJIM 4acTOTHOCTDH CJIGAYIOIIEro MPUHLUIA MOJaud CJIOB: JIATHH-
CKAM TEpMHMHaM, IEpelIeqIIMM B PYCCKUH S3bIK, JAECTCS TPaHC-
KpHIIKS, Jajiee CIOBO TOJKYETCS M MEpeBOAMTCS Ha azepOaikaH-
CKUH SI3bIK, HApuUMep: akkpedumus (nam. accreditivus — vokalatli,
vokil edon) — akkredetiv; anemnsiyusi (nam. appelatio — miiraciat,
sikayot) —apellyasiya; semo (nam. veto — qadagan edirom) — veto; de-
tope (nam. de iure — hiiquga gors, hiiquqi) — de-yure; npoxypop (ram.
procurare — qaygiya qalmaq) — prokuror u T.I.

Mexay eAMHWIAMH CIIOBAPHOTO COCTaBa PYCCKOTO U asep-
6aﬁﬂ)KaHCKOFO SA3BIKOB CYHICCTBYIOT CMBICJIOBBIC COOTHOUICHUSA:
aszepOalipkaHCKOE CIIOBO, OoJiee MM MeHee OJIM3KOoe 10 3HAYCHUIO

! Rusca-azorbaycanca qusa hiiquq liigeti (qiyabigilor tigiin kdmokgi material). Baka, 1960, .3

? Hiiquq ensiklopedik ligoti. Baka, 1991, 544 s.; ingilisco-rusca-azorbaycanca hiiqug ligoti. Baka:
Azarasr, 2003, 428 s.; Mirzoyev H. Dic duc fac feer! Baki, 2005, 129 s.; Abbasov A. Ingilisco-
azarbaycanca hiiquq terminlari ligati. Baki, 2007, 312 s.
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ONENIENICHHOMY PYCCKOMY CIIOBY, SIBIISICTCSI €0 JISKCHYECKHM/CII0-
BapHBIM COOTBETCTBHEM (peub 00 OSKBHBAJICHTAX W BapHUAHTHBIX
coorBercTBUsX). Hanpumep: npemensus (nar. pretension)— talob,
oexpem (nmat. dekretum) — forman, gorar m 1T.. B cnenmaibHOM
SHIMKIIONIETHYECKOM CJI0Bape MbI HE BCTPETHIIM TaKUX TEPMUHOB
JIATHHCKOT'O TIPOUCXOXKICHUS, KaK advokat (nat. advocare — kdmaya
cagirmaq); dezertir (nat. desertor — forari, qagqin); kodeks (nar.
codex — kitab); konflikt (nar. conflictus — toqqusma); ratifikasiya
(mat. ratus — mohkom+ facio — edirom); ekspatriasiya (nat. ex —
dan/den + patria — veton); yurisprudensiya (nat. ius — hiiquq +
prudenta — elm, bilik); yustisiya (nar. iustitia — adalatlilik, ganunilik)
u T.1. [Ipu aToM Haxomum: vakil, forarilik, macalla, adliyys v T.11.

B mponiecce ananuza cioBapell ObLT BBISIBICH PsiJi SIBJICHHIMA.
Tak, cpean IOPUANYECKUX TEPMHUHOB €CTh MAaJIOYMOTPEOUTENbHBIC
ycTapeBIlne CIIOBa, HApUMeEp: mampuapxam — madarsahliq, pecenm
— naibiissatona, pexsuzuyus — hocz, Takca — nirX, UAPKYISp —
tomimnama. Pa3Hble pycCKHE TEPMHHBI B a3epOaii[PKaHCKOM SI3bIKE
WUMEIOT JIMIb OJJHO COOTBETCTBHE: dMuspayusi, ummuepayus — miiha-
cirat. Bomee TOTo, NCXOMHOE JUTSI STHX TEPMHUHOB CJIOBO «MUTPAITHS,
TPaHCIUTEPUPOBAHO KaK «migrasiya». Y HEKOTOPbIX TEPMHHOB B
asepOaiHKaHCKOM SI3BIKE HApSAAy C DKBHUBAJICHTOM COXPAHSETCA H
TpaHCIUTEpUpPOBaHHAs (opMa MepeBoia, HAPUMEP: KOJAOHUs (1am.
colonia — maskunlasdirma) 1.miistamlaka; 2. koloniya; onepamusruolii
(zam. operator — amali) 1.operativ, 2. amali; npuopumem (ram. prior
— birinci) 1. birincilik, 2. prioritet v T.11.

B pamkax Hacrosimero maparpada HpOBEISH U aHajiu3 Jia-
THHCKHX KPBUIATBIX BBIPAKEHHH, MEPEBEACHHBIX C PYCCKOrO Ha
a3epOalPKaHCKUI SI3BIK, KOMIOHEHTOM KOTODBIX SIBJISIETCS TOT WITH
WHOM IOpUJUYECKUNA TEPMUH.

JIoMHHAHTHI TIepeBoa aopu3MOB, MOCTOBHUI] 00ECTIEUNBAIOT
BBITTOJTHEHNE STHMH TEKCTAMH KOMMYHHUKATHBHOTO 3aJaHHsI — CO00-
IIUTh 3HAYUMBIC 0000IICHHBIC CBEICHUS, O0JICUCHHBIC B XYI0KECT-
BeHHyI0 (opmy. TlepeBom TakWx EIWHHI[ Yallle OCYIIECTBISAETCS
MOCPEJACTBOM TPAMMATHUYECKUX M JICKCHYECKUX BAPHAHTHBIX COOT-
BETCTBHH, a TaKXKe MyTeM Pa3bACHUTEIBHOTO MEPEeBOa, TPUBOIS-
IIEro K paciIMpeHuto o0bemMa TeKCTa.

ITepeBon 1aTMHCKOrO BbIpaXeHUU «De minimis non curat praetor»
Ha PYCCKUM U a3epOaii/pKaHCKUN S3bIKH COIPOBOXKIACTCS TPUMCHEHUEM
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crioco0a TPaHCIMTEPAIMU TEPMUHA «ipemopy (pretor), KOTOPBIA B CaMOM
cJIoBape JaH TpaHcIHTepalpel 0e3 mepeBoa WM TONKOBAHHUSI 3HAYCHYS,
Harpumep: [lpemop (ram. praeitor — qabaqda gedon) — Pretor. OObI4HOMY
TOJTK30BATENTI0 KOHTEKCTHOE yrotpedieHue «Pretor xirda iglorlo moggul
olmur» He pa3bsCHsET 3HaUeHHE TAHHOTO TepMuHa. [IposicHsier 3HaueHne
TepmuHa «CJI0Baph MHOCTPAHHBIX CIIOBY : «[Ipemop (1am. praetor) — 6
Jlpesnem Pume — 6vlcuiee OO0MICHOCIHOE JUYO, OCVYECMBTsBULee
NPEUMYUIECMEEHHO CYOEOHbIE, NPABOBBLE (DYHKYUL.

B HEKOTOPBIX BRIpAKEHUSIX B TIEPEBOJIC HA a3epOaii/PKaHCKHUIN SI3bIK
B CKOOKAX JaeTcs JONOJHUTENLHEIA BapuanT mnepesona: «in flagranti
delicto» — ra mecme npecmynienus — cinayat yerinda (basinda). Bmecrte ¢
TeM, TPaHCIUTEpPAILUs OTJEbHBIX BHIPAXKEHUHA CTAHOBUTCS HEYMECTHOM B
MJIaHe X COOTHECEHHOCTH C KOHKPETHBIM MMEPEeBOJHBIM CIOBOM. Tak,
HarnpuMep: B BBIpayKEHUH «Nec Vi nec clam nec precario — He HaCWIBHO, HE
TaliHO, HE MOCTOSHHO — BIPEb JI0 BocTpeOoBaHMs (MpeKapHO) — giicla,
gizli  vo miivaqqati  deyil, ta tlob  edilonadok  (prekar)y
TPAHCIUTEPUPOBAHHOE CJIOBO «Mpekaproy (prekar) o3HadaeT OyKBAIBLHO
«BPEMEHHOY WJIH KE «BIIPEIIb 10 BOCTPCOOBAHUSD).

K wuccrnenoBanmio 0coOeHHOCTEH TepeBofa FOPUIMUECKHX Tep-
MUHOB B COCTaBE YCTOMYMBBIX €IMHHMI] ObUT TIPUBJICUEH U3aHHbIA B 2005
rogy nepeBomHbli «CioBapb JATWHCKUX adOpU3MOB, TMOTOBOPOK H
nocnosui» X. Mupsoesa. > Haile BHMMAaHHME —TIPHBIIEKIM CIIOCOGHI
MEPEBO/Ia  YCTOWYMBBHIX CIMHUIl, KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISFOTCS
IOpUIMYECKUe TEpMHUHBL B croBape cHauanma Jaercs TmepeBoi Ha
a3epOaiiKaHCKHI S3BIK, Iajiee CEeAyeT OPUTUHAN U TIePEBOJI HA PYCCKUIA
s3pik. 13 10 000 naTurCcKmX aopru3MOB, TIOrOBOPOK U TIOCIIOBHIT CIOBapsI
377 otHOCHTCS K O0JIACTH FOPUCIIPYICHIIMU. Y CTOWYMBBIC SIMHHUIIBI STOI0
cJI0Bapsi MBI CONOCTAaBWIIM C aHAJIOTWYHBIMU eMHULaMHu u3 «CroBapst
FOPUIMYECKUX TEPMUHOBY 1961 rona n3nanus. AHATN3 CIIOBapHBIX CTaTel
Ha TIpeIMeT HAIUYMS MEePEeBOAYECKHX COOTBETCTBHUI MO3BOII YBHICTH
PacXOKIEHHS B PYCCKOM U a3epOali/DkaHCKOM BapHaHTax mepeBoma. Tax,
B «CroBape MOpPUAMYECKHX TEPMHHOB» Actore non probante reus
absolvitur — TIpy HEOKA3aHHOCTH MCKa OTBETUUK OCBOOOXKIaeTcs — lddia
stibut edilmadikds cavabdeh azad edilir;, a B CnoBape JaTHHCKHX

! Cr10Bapb HHOCTPAHHBIX CIOB. 8-¢ M31L., cTepeoTHIT. M.: Pycckii s3bik, 1981, 624 c.
2 Mirzoyev H. Vkas. cou.
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adopu3MoB. .. Actore non probante reus absolvitur — Ecim ucreil He naer
JI0KA3aTeThCTB, OTBETYMK OCBOOOKIAeTcss — Iddiact siibut gotirmirsa,
cavabdeh azad edilir». VI3 nepeBosioB BUIHO, uTO B «CIIOBape JaTUHCKUX
a(opr3MOB, TMOTOBOPOK ¥ TIOCJOBHID KOMITOHEHTHI BBICKa3bIBAHHIA
MEHSIOTCS. MECTaMH, T.€. TeMa MeHsieTcsl MecTamu ¢ pemoil. Tak, B iepeoM
[IpUMEpPE TEMOM SIBJIIETCS UCK, BO BTOPOM — ucmey. Hamio ceMaHTHKO-
CTpyKTypHOE pacxoxkzieHue. CioBapy TPHUBOIAT —pPasHbIC  BUIIBI
tpanc(opmammii. Hanpumep: B «CloBape FOPHIMUECKEX TEPMUHOB» [
dubio pro rea — B cmwyuae commenus Oeno pewiaemcs 6 Noib3y
nodcyoumozo wm _omeemuuxa — Siibholi halda is miigassir vo ya
cavabdehin xeyrina hall ediliry, a 8 CnoBape naTMHCKUX adopusMoB. .. [n
dubio pro rea — B ciyyae COMHEHUsI — B TIOJIb3y OOBUHSEMOro — Siibho
oldugu halda — togsirlondirilonin xeyrino». B mniepBoM ciydae paercs
MCUEPIIBIBAIOIICE TOIKOBAHHE, BO BTOPOM — OTCYTCTBYET CMBICIIOBAs
cBs3Ka. ECTh M JIOCTaTOMHOE KOJMYECTBO CITy4acB CY)KCHHS MM PacIu-
pPEHHsT CMBICTA BBICKA3bIBAHHM, HW3MEHEHHS CHHTAKCHCA, TMPHUMEPOB
YMECTHOIO WJIM HEYMECTHOIO YHOTPEOJICHHUS CIIOB, SKBHUBAICHTHOTO M
0E€39KBUBAJICHTHOIO TIEPEBOJIA YCTONYMBBIX SIIMHHMIL,

Bmopoti napazpag nazeisaercs « Tepmuronocust MesrcoyHapoOH020
U 2PadCOaHCKO20 3aKOHOOAMETbCMBA: UCMOYHUKU (DOPMUPOBAHUS U
cnocobvl nepesoda opuduteckux mepmurosy. OCOOSHHOCTH TIepeBOIa
PYCCKMX FOPHAMYECKMX TEPMHUHOB HCCIGHAYIOTCS B achekre (QyHKIM-
OHHPOBAHUS B FOPUIIMUCCKUX TEKCTaX. AHAIM3 JTAHHOIO aclieKTa BIIOJIHE
3aKOHOMEPEH, MO0 FOPHIMIECKUE CJIOBApH (DUKCHPYIOT JIMIIIL HEOOJBIITYEO
YacTh yrorpedssieMoii TepmuHoiioruy. Pycckuii szpikoen .M. YrpoHnosa
CUHMTAET, YTO MCCIIEIOBATh TOMBKO JICKCUKOrpaIecKue MCKPETHBIE UC-
TOYHHKH FOPHNYECKIUX TEPMHUHOB SIBHO HE JOCTATOYHO.

WuTterpaiiyist B MEXIyHAPOAHYIO TOJUTHKO-TIPABOBYIO U KO-
HOMHMYECKYIO CHCTEMBl CKa3ajlach Ha TOM, 4YTO OCHOBY HOBOW
pycckoii ¥ a3epOaiiPKaHCKOW IOPUINYECKON TEPMHUHOJOTUU COC-
TABUJIA TEPMUHBI aHTJIMHACKOTO MPOUCX 0K AeHUSI. OCMBICIIEHHE X B
mpolecce IepeBojila CTAHOBUTCS 3aJOrOM KOMMYHHKATHBHO-PaB-
HOIIEHHOTO BOCITPOM3BEIEHHUS KOHTEKCTHBIX (PEalbHBIX, aKTyallb-
HBIX) 3HAYCHMI JICKCUYECKMX eIuHuIl opuruHaia. C oaHOH CTOpO-

! Ynponosa 1.M.TeopeTHdaeckie OCHOBI aHANN3A IOPHIMUECKOH TepMUHOIOTHH//
CoBpeMeHHbIe TyMaHHTapHbIe HccneaoBanus Ne6(19), 2007, Mocksa, c. 142-148

42



HBI, 3TOT TPOIECC PACIIMPUI Cepy MOTUTHKO-TIPABOBOM JIUTEpa-
TYpHI, @ C JAPYTOH, BBISBIJI TPYJHOCTH MPH MEPEBOJIE CIEIHATLHOIM
TepMHHONIOTHH. Hampumep: B MpaKTHKE MePEBOa BCTPEUAIOTCSA TaK
HA3bIBAEMBIC «SI3BIKOBBIE JIOBYIIKHY», KOTJAa BH3YaJIbHOE W JIOTHYEC-
KOE BOCIIPHUSATHE TEPMHHA BCTYIMAeT B HEKOE MPOTHBOpPEYHE, MPHBO-
asuiee K - omuOkaM TpH  mepeBoje. Tak, B POCCHICKOM
3aKOHO/IATENTLCTBE PA3TIHUAIOT «YACTHUYHYIO, OSPAHUUEHHYIO 0eeCho-
COOHOCMbY U «0eecnocoOHOCMb 8 NOIHOM 0ObeMey, U4TO B a3epOaii-
JKAHCKOM SI3BIKE 3BYUYUT Kak «gismon faaliyyat qabiliyyatiy n «tam
faaliyyat qabiliyyati». YkazaHHbIE TEPMUHBI B aHIJIOA3BIYHOM Tpa-
BOBOI JIUTEpAType 03HAYAIOT COOTBETCTBEHHO «IPABOCHOCOOHOCTb»
U «OeecnocobrHocmey. Vnu ke, BHEIIHE CXOKUE TOHITUS MOTYT
MMETh pa3linyue B COAcpkKaHUU. B cOBpeMeHHOW IpaBOBOM JMTeE-
paType pasHbIX MPAaBOBBIX CHCTEM BCTPEUYAIOTCS TOHATHS «Jo06e-
pumenvhas coocmeennocmvy (etibar edilmis miilkiyyat) n «odoge-
pumenvhoe ynpasnenue umywecmeom» (etibar edilmis amlakin idara
edilmasi). Tak, HHCTUTYT 0ogepumenvbHol cCOOCMEEeHHOCMU N3BECTCH
AHIJI0-aMEPUKAHCKOW CHCTEME MpaBa, OH HEU3BECTEH POCCUKCKON
npaBoBoW cucreMe. B cucreme ke POCCHICKOro IMpaBa HMEETCS
WHCTUTYT YHPAGIEeHUS. 008EPUMETbHbIM UMywecmeom - etibar edil-
mis amlakin idara edilmasi. D10 pa3HbIe MOHATHUS, CYTh KOTOPBIX
3aKJIF0YaeTCsl B CICMYIOUIEM: IPU JJOBEPUTEILHOM YIPaBJICHHH OIle-
KYH MOJIOTIEYHOr0 HEe CTAHOBHUTCSA €r0 COOCTBEHHHMKOM, HE SIBIIACTCS
CyOBEKTOM MpaBa COOCTBEHHOCTH, HO NPHOOPETAET BO3MOXHOCTH
BJIAJICTh, MOJB30BATHCS M JAXKE PACIOPSHKAThCS UM, HO HE B CBOUX
MHTEpecaX. B ornuume OT 3TOrO mpacm (aHTIL. «trust» JNOBEpUe) —
3TO CJIOXHAasl CUCTEMA OTHOLIEHUWH, IIPU KOTOPOM KayKIbIH U3 ydacT-
HUKOB OTHOILICHUH mpacma WMEEeT MPaBOMOYHS COOCTBEHHHMKA B
ONpENENICHHOM 00BbeMe, T.e. KaKAbl M3 HUX SIBISETCS CyObEKTOM
rpaBa COOCTBEHHOCTH. Pa3Huila B 00beMe OHATHH BO MHOTOM 00b-
SICHSCTCSA TEM, YTO POCCHICKAas W aHTJI0-aMePHUKaHCKas MPaBOBBIE
CHCTEMbI OCHOBBIBAIOTCSI HA Pa3HBIX CHCTEMax IpaBa: MepBasi OTHO-
CUTCS K KOHTHHEHTaJIbHOM, BTOpas — K mperie/ieHTHol. TakuM oOpa-
30M, aHIJIO-aMEPHKAHCKOE IMPAaBO 008EPUMENbHOU COOCMBEHHOCMU
CIIEIyeT MEPEBOAUTh TEPMHUHOM mpacm (OT trust), a POCCHICKOE —
dosepumenvroe ynpasienue umywecmeom. OTMETHM TaKKe, 4TO
TEPMUH mpacm He 3apUKCHpOBaH B «AHIIIO-pYCCKO-a3epOaiimKan-
CKOM IOPUIMYECKOM CioBape», uzganHoM B 2003 romy.
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Crnenyer oOpaTWTh BHUMAaHWE W HA TEPEBOA TOHSITHS
«mpemetickas 3anucvy. [Ipupoaa 1 00beM TOTO MOHATHS MEHSETCS
B 3aBHCHMOCTH OT OTPACiIH IpaBa, B KOTOPOM OHO npuMeHnsiercsi. Ero
azepOali/pKkaHCKUN CIIOBApHBIA SKBUBAJICHT «miinsif geydi» nan 0e3
TonKoBaHUs. B azepbaiimkanckom IOpuandeckoM SHIMKIONEIH-
YEeCKOM CJIOBape Mbl HAaxXOAUM TEPMUHOCOYETAHUE «miinsif
mohkomasi — Tperedckuil Cya», TOJIKyeMoe Kak «toraflorin
arasindaki miibahisani hall etmak iiciin onlarin ozlorinin se¢diyi
mohkoma», HO Her «miinsif qeydi». B aHrIMIACKOM s3BIKE
paBHO3HAYHBIM TEPMUHY «miinsif qeydi» sBuserca «special
agreementy (cneyuaivHoe coenauienue). B TpaxIaHCKOM mpaBe
«miinsif qeydi» — 3TO JNOroBOp MEKIYy TIpaXKJaHaMud O Tiepenaye
Cliopa Ha paccMOTpeHHe TpeTercKoro cyaa; B 4acTHO-IIPABOBBIX
OTHOIICHUSX  MEXKIYHAapOJHOTO  MpaBa —  apOumpasicrHoe
coenauienue; B MSKIYHAPOIHOH TOPrOBOW MPAaKTHKE U3BECTHBI JIBA
BUJIa apOUTPAKHOTO COTJIALICHHUS — apOUmpajdcHas 02080pKa W
mpemetickas 3anucy. B MexmayHapogHOM mipaBe «miinsif qeydi» —
3TO HOpPMA, PEryJIHUpYyIomas IMOPSIIOK OOpalleHHs TOCYyAapCTB K
TpereiickoMy cyy U MPOIEAYPE TPETEHCKOTO pa30upaTe/ibCTBa IS
YPEryJaHUPOBAHUS  CIOPOB,  MOTYHIMX  BO3HMKHYTH  MEKIY
y4aCTHUKaMH MEKJIYHApPOIHOTO I0roBopa. B coBpeMeHHOM mpaBe
cornamieHuss 00 yperyJupoBaHUM CHOpa IYTeM TPETeHCKOro
pa30uparTebCcTBa UMEHYIOTCS CHEYUANbHBIMU COTAUEHUSIMU XUSUSI
razilagmalar wim komnpomuccamu giizagtlor. B nanHom naparpade
MPHUBEACHBI W MPUMEPDI IPYTHX JIUHTBUCTHYCCKUX SBJICHUH.

AHanu3 I0pUINYECKUX TEKCTOB C MOCIEAyoNeil cBepKoi Ha-
JMYHS FOPUAMYECKOr0 TEPMHHA B CIICIHMAIBHOM IEPEBOJHOM CIIO-
Bape MoKa3aJl, 4TO OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX IOCPEICTBOM
PYCCKOTO SI3bIKA TEPMHHOB AHTJIHHCKOTO MPOHUCXOXKIACHUS HE 3aK-
pEIUIEHO OOIIMMH U CHICHUAIBHBIMHU a3epOail/PKaHCKUMHU CIIOBAPSIMH.
OYHKIUOHUPYS B IOPUAUYECKON JIMTEPAaType, OHH BCE €IIE HaXo-
JSTCSL B TPOLIECCE CBOETO CTAHOBJICHHS. JTO M MO3BOJISIIO HAM Jie-
JaTh BBIBOJBI O CTEMEHH aJeKBaTHOCTH/HEAJIEKBATHOCTH IEpEeBOa
KOHKPETHOTO CIIEI[HaIbHOIO TEKCTA.

Tocneonuii napacpagh nuccepTalvy HA3bIBACTCS « DKCHAUKA-
YUsl UMRAUYUIMHOCIU 3HAYEHUTI PYCCKUX 10PUOUYECKUX MEPMUHO8 8
a3epoOatONCAHCKOM 2SPANCOAHCKOM 3aKoHoOamenvcmeey. V3naras
TEOPETHYECKIE OCHOBBI CICH(PHUKN U CIIOCOOOB MEPEBOia HAYYHOT'O
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TEKCTa, Mbl OTMEYAJIM, YTO OJHOW M3 O0COOCHHOCTEH pyccKo-a3ep-
0aif/KaHCKOTO IOPUINYECKOro MepeBoia SBJISETCS BEChbMa YacTOT-
Has SKCIUTMKAIMS WMILTHIIUTHOCTH 3HAYEHWH PYCCKUX JIEKCHUECKHX
eIMHUIL. DTO Claydau, KOrja INMpH TepeBojie Ha a3epOaiipkaHCKU
SI3BIK TIPUXOANUTCS SKCIUTMIIUPOBATh, T.€. Pa3biICHATH, MHTEPIPETH-
pOBaTh BCTpEYAIOIIMECS B PYCCKUX TEKCTaX BeChbMa HEONpEIesieH-
HBIE TI0 CBOEMY COJICPIKAHHUIO0, HESICHBIC, MMIUTHIIUTHBIC JIEKCHUECKHE
3HAYEeHUS] 3aMMCTBOBAHHBIX FOPHINYECKMX TepMHUHOB. [Ipu momo0-
HOM cIioco0e mepeBosia MOJIb30BATENI0 HET HYXKIbl 00pamarbes K
CHCLUATILHBIM CJIOBapsiM, Hanpumep: «Rekvizisiya. Tabii falakatlor,
texnoloji goazalar, epidemiyalar bas verdikds va fovgalads xarakter
daswan digar hallarda miivafiq doviat orqganlarimin garart ilo miil-
kiyyatcidon amlak qanunla miiayyanlosdirilmis qaydada va sartlorls,
dayari miilkiyyatgiya ddonilmakla comiyyatin manafelari iigiin alina
bilar (rekvizisiya)».

[Tepen HaMu TpUMEp SKCIUIMKALMH TEPMHUHA PEKGUIUYUL:
«MpumyoumenvHoe OmuydcoeHue 3a niamy (8 omiauuue om
KOHQpuckayuy) unu 6peMeHHoe U3bamue 20CY0apCmEeHHbIMU
OpeaHamu UMyuecmea OmOeIbHbIX SpaNCOaH UAU TOPUOUYECKUX
auy». Kpome Toro, B asepOaiiipkaHckom Tekcre Komekca
pacKpbIBaeTCS KOHKPETHO M TO, B KaKHMX CIIydasX roCyAapCTBEHHEBIE
opraHsl IPUMEHSAIOT 3TOT 3aKoH. B aszepOaiimkanckom «CioBape
IOpUINYECKUX TEpMUHOB» 1961 Troma W3maHusi 3TOT TEPMUH UMEIN
apaOckuii SKBUBaJIeHT — hacz. Celidac JaHHBIA TEPMUH YTBEPAUIICS B
TPaHCIUTEPUPOBAHHOM BapHaHTE.

Ham BcTpeTWSHCh TakWe MHOTO3HAYHBIE CIIOBA, KOTOPHIE B
OJIHOM M3 CBOUX 3HAYEHMI O3HAYAIOT IOPUIMYECKOE MOHSATHE. Tak,
«npomecm — MO npeocmasienue COOMEEemMcmsayiouux cyO0eOHvIX U
NPOKYPOPCKUX OP2AHO8 O nepecMompe CyOeOHbIX Npus08opos u
peuwtenuidy. B codeTaHMM CO CIIOBOM «BeKCelbY — «npomecm
geKcens» CIOBO 0003HAYACT «HOMAPUANbHOE UIU uepe3 cyoebOHble
opeanvl 3as6ieHue Kpeoumopa o Heyniame exceredamenem (uau
AKYenmanmom) 8 cpoxk cymmul, 0003Ha¥eHHol Ha eekcene». Vnu, B
a3epOaii[UKaHCKOM TEKCTE HAJIMIO SKCIUTMKAILUS 3HAYCHHS TCPMHUHA
¢ ¢ukcanyeil >KBHBaJieHTa B CKOOKax 0e3 codeTaHHs C OMOPHBIM
CIIOBOM B Tekcre, Hamnpumep: «Madds 1032. Akseptdon va ya
odonisdon rasmi akt tizra imtina (protest). Madds 1032.1. Akseptdon
va ya Odoanisdon imtina bu Moacallonin 1033-cii maddasina uygun
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tortib edilmis rasmi aktla tosdiglonmoalidir (akseptdon va ya
odanisdon imtinaya protest).

Tepmun snecam «leqaty Takke COMPOBOXKACH a3epOaiikaH-
CKHM JKBHUBAJICHTOM «Vasiyyat tapsirigly, PacKpbIBAIOIIUM €ro 3Ha-
YEHHE: «U3JI0KEHHOE B 3aBCIIAHUM MOPYYCHUE HACICTHHUKY BbIILIA-
TUTh KaKOMY-THOO JIMIly H3BECTHYIO CYMMYy WJIM BBIaTh €My
OIpeeTICHHOE UMYIIECTBOY.

[lepeBoa pycckHX IOpPHIMYECKHX TEPMHHOB asepOaiimxkaH-
CKMMHU H3a()eTHBIMH [BYX- HJIH TPEXKOMIOHCHTHBIMU TEPMHUHO-
(bpazamu TO3BOJISET MPEANIOIOKUTD, YTO OOJIbIIAS YaCTh TEPMUHOB
IOPUMYECKOT0 TIpaBa 00pa3oBaHa Ha 0a3e OOIICYNOTPEOUTELHBIX
cioB. MHOTHE M3 HUX, OTHOCSACH K O(UIIMATIBHO-IEIOBON JICKCUKE,
HAXOJATCS HA CTAaJMU TEPMUHOJIOTHM3ALMH U OTIMYAIOTCS OrpaHH-
4eHHOH cdepoii ynoTpedbienus. IMeHHO mo3ToMy B Mpoliecce mepe-
BOJIa TaKUX TEPMHUHOB 332 OCHOBY JIOJDKHO OpaThCsi €ro OCHOBHOE
IOPUINYECKOE 3HAUCHHE.

B 3akarouenum nuccepraniMu clieflaHbl OCHOBHBIE BBIBOJIBI.
O60011eHys, BBITEKAIOMINE U3 MPOBEIEHHOTO aHajn3a, cpopMyu-
POBaHBI B CIIEAYIOMINX TOTOKEHUSX.

— Hcropus dopmupoBanusi azepOailpKaHCKOH H PYCCKOM
tepmuHosioruu aatupyerca [X-XI BB. B ApeBHUX 3aKOHOAATENbHBIX
aKTax 3TUX SA3BIKOB HapsIy C MOHSATUSAMH POJICTBA, MEAULIUHEI U JIp.,
(dbopMHpOBANIKCh M IOPUANYECKHE TEPMUHBI. Ha mpoTsKeHuu amu-
TEJIBHOT0 BPEMEHH UX CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYpPY NMPEUMYILECTBEH-
HO COCTaBJISUIM BTOPUYHBIC 3HAYCHHUsS OOLIEHAPOAHBIX ciIoB. B XX
BEKE B YMOPSAOYEHUH U OOOTallleHHH I0pUANIECKOW TEPMUHOIOTHH
a3zep0aliPKaHCKOTO $I3bIKa 3HAYUTEIBHYIO POJIb CBHITPAJl PYCCKUN
s3bIK. COBpPEMEHHYIO IOPHJIMYECKYI0 TEPMHHOJOIHIO MOMOIHUIN
TEPMUHBI, 3aMMCTBOBaHHBIE IIOCPEACTBOM pYCCKOIO s3bIKa (B
OCHOBHOM, aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO MMPOUCXOXKICHHS).

— B nporiecce uccnenoBanus ObUTH 0OHAPYKEHBI (PaKThl CHHO-
HUMHH, MHOTO3HAYHOCTH, MapauleIbHOr0 (YHKIMOHUPOBAHUS O
HOTO M TOTO K€ IOPUIMYECKOr0 TE€pMHUHA B Pa3HBIX TEPMHHOCHC-
TeMax, C pPa3HbIMH 3HAYECHHSIMH. 3HAUHUTENBHYIO MpoOieMy Juis
nepeBoJa MPEACTaBIsUTH W eJUHULBI, 00pa30oBaHHBIE C MOMOIIBIO
MepeHoca 3HaYeHMs], a TAKXKEe HaJIM4Yhe y HUX CTHIMCTHYECKOW OK-
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packu — KOHHOTalMW. B 3TOM ciydae BEpHBII MEPEBOJ TEPMHUHA
rapaHTUPOBAJIO €0 COOCTABIEHHUE C IOPUANIECKAM KOHTEKCTOM.

— K cnenuduyeckum sBICHUSM TEpeBOJia PYCCKUX FOPUAM-
YEeCKUX TEPMHHOB OTHOCSTCS CIEAYyIOINe: SKCIUTMKAIMS UMIUIAIUT-
HOCTH 3HAYEHHU PYCCKUX IOPUAMYECKUX TEPMHUHOB; YHU(DUKALHS
TEPMUHOJIOTHH TIEPEBOJIHBIX 3KBHUBAJIEHTOB IOPUINYECKUX TEKCTOB;
TEPMUHOJIOTU3alMs OOIIEHAPOIHOMN JICKCUKH.

— Wzyyenune sS3bIKOBBIX (DaKTOB TO3BOJISIET 3aKIIOYHUTh, UYTO B
psine nmpumepoB (opMa 3aMMCTBOBAHHOTO IOPHIMYECKOTO TEPMHHA
MIPENATCTBYET €€ aHaliu3y W MOHMMaHWIO. 3aMMCTBOBAaHMS, coXpa-
HUBIIMECS B TEPMUHOCHUCTEME B MCXOIHOH (opMe, Ha S3BIK Mepe-
BOJIa B OONIBIIMHCTBE CIIy4aeB MEPEAaroTcsi B TPAaHCKPUOWPOBAHHOM
WJIH TpaHCIUTEPUPOBaHHOH (opme.

— Tlpumepsl, U3BATHIE U3 TEKCTOB POCCHICKOTO M azepOaiii-
KAHCKOro ['pa)XIaHCKUX KOJEKCOB, MOKAa3bIBAIOT, YTO CHOCOOBI Te-
peBojia IOPUINYECKHUX JTOKYMEHTOB MOTYT BapbHpOBaTHCS U KOM-
OounupoBatbes. [Ipy 3TOM Ka4ecTBO FOPUANYECKOTO MEpeBoa orpe-
JeTICHHBIM 00pa30M MOXKET TOBJIHATH Ha 3(pPEeKTHBHOCTH MPaBONpH-
MEHEHHMSI U CTENEeHb perjiaMeHTallM KOHKPETHBIX OTHOILIEHUH.

— Ilpu nepeBone OPUANYECKHUX TEPMHUHOB 3a OCHOBY
OepyTcs cleayrollie MPHHIUIBL BBISIBICHHE CKPBITBIX CEM IIpH
MepeBoie UAMOMATUYHOTO TepMUHA, HOPMAaTHBHBIE MEPEBOAUECKUE
TpajulLluyY, ONpeAeieHHe 3HAYeHHs] TepPMUHA, a TaKKe BbIBEECHHE
3HAaYeHUs] TEPMUHOCOYETAHUS U3 COBOKYITHOCTH €r0 KOMIIOHEHTOB.

OcHosHble NO0MCEHUA OUCCEPMAY U OMPAIHCEHBL 8 Cledy-
oWuUX nYOauUKayUAX agmopa:
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V.S. Hosanova
Rus hiiquq terminlarinin Azarbaycan dilinds tarciimasi
problemlari

Xiilasa

Tadqiqat isi Azerbaycan dilinds rus hiiquq terminlarinin tor-
clima problemlarinin hartarafli linqvistik tohliline hosr edilmisdir.

Dissertasiya isi giris, iki fosil, natico vs istifade olunmus odo-
biyyat siyahisindan ibarstdir.

Girigsdo movzunun aktualligi asaslandirilir, dissertasiya iginin
maqsad va vazifalori, metodlar: vo manbalari geyd olunur, elmi ye-
niliyi, nazari va praktik shomiyyati agiglanir.

Birinci fasil “Hiiquq terminlari dilin leksik-lislubi vahidi kimi:
tadqiqatin nazari asaslarr” adlanir. Bu fasil rus vo Azarbaycan dilgilik
elminds hiiquq terminlorinin dyronilms tarixine, hiiquqa aid senad-
lorin 6ziinomoxsus xiisusiyyatlorine hasr olunmusdur. Eyni zamanda
isin bu hissasinds hiiquq terminlarinin spesifikliyindon irsli golon tor-
clima problemlari do nazordon kegirilir vo bu sahads olan ¢atinliklor
miioyyanlagdirilir.

Ikinci fasil "Rus hiiquq terminlorinin tosbit vo islonmo saho-
lori: Azarbaycan diline torciimonin xiisusiyyati" adlanir. Bu fasil rus
hiiquq terminlarinin iglonma dairasi va onlarin Azarbaycan dilins tor-
clima problemlarine hasr olunmusdur. Bu fasilds miisllif rus hiiquq
terminlorinin Azaorbaycan dilindo mdvcud olan liigstlorde oks olun-
masini nazarden kegirir. Burada hamg¢inin rus terminlorinin beynal-
xalq vo miilki ganunvericilik sanadlorinde miisahids olunan asas xii-
susiyyatlori aragdirilir, onlarin toerciima problemlari tohlil olunur va
praktik tovsiyalar verilir.

Dissertasiyanin sonunda tadqgigat zamani alds olunan natice vo
miiddealar imumilagdirilir.
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V.S.Hasanova
The problems of translation of Russian juridical terms in the
Azerbaijani language

Summary

The research work is dedicated to the many-sided linguistic
investigation of the translation problems of Russian juridical terms in
the Azerbaijani language.

The dissertation consists of introduction, two chapters, the
conclusion and a list of the used literature.

In the introduction the actuality of the theme is being based,
the aims, the tasks and the methods of the dissertation are pointed
out, its scientific novelty, theoretical and practical significance are
revealed.

The first chapter is entitled “Juridical terms as lexical-stylistic
unit of the language: theoretical basis of the investigation”. This
chapter is dedicated to the history of research of juridical terms in
Russian and Azerbaijani languages and to the specific peculiarities of
documents concerning jurisprudence. The translation problems
preconditioned by the specificity of juridical terms are observed and
the difficulties in this sphere are determined.

The second chapter is entitled “The sphere of fixation and
functioning of Russian juridical terms: the specificity of their
translation into the Azerbajani language”. This chapter is dedicated
to the sphere of usage of Russian juridical terms and to the problems
of their translation in the Azerbaijani language. In this chapter the
author observes the state of attraction of Russian juridical terms in
the exiting Azerbaijan dictionaries. Here also the main features of
Russian juridical terms attracted in the international and civil
legislation documents are investigated, their translation problems are
analyzed and the practical recommendations are given.

The “Conclusion” of the dissertation includes the generali-
zation of results and items which were achieved in the process of
investigation.
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